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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando ['interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante
La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso I'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all‘'uscita d‘aria superiore B € I'anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La cappa & progettata per essere installata in un angolo della
cucina.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.



& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attenzione! Si consiglia di far installare questa cappa da un
tecnico installatore qualificato, & infatti necessario procedere
all'installazione con la massima perizia. Per linstallazione &
necessario disporre di una livella di tipo professionale e di un
trapano con punte da @8mm per muro e @3,5mm per metallo,
un cacciavite con punta a croce.

Scollegare la cappa agendo sul quadro generale domestico

nelle fasi del collegamento elettrico.

Rimuovere ilfi filtro/i grassi ed il telaio del filtro al carbone.

1. Con wuna matita, eseguire 2 coppie di linee
PERFETTAMENTE ORIZZONTALI sulle pareti destra e
sinistra corrispondenti all'angolo della cucina dove si
vuole montare la cappa:

La prima coppia rappresenta la distanza tra il piano di
cottura e la cappa, servira anche come riferimento per
Iinstallazione delle staffe angolari.

Attenzione! Le staffe angolari vanno installate se non
si & sicuri che le pareti che formano I'angolo siano
perfettamente perpendicolari.

La seconda coppia, piu in alto rispetto alla prima di
50mm, ad indicare il posizionamento del lato inferiore
della struttura di sostegno della cappa.

2. Appoggiare la struttura di sostegno sull'angolo della
parete_in maniera che i suoi lati, destro e sinistro, siano
equidistanti dall'angolo della parete (verificare inoltre che
il lato con la serie di fori orizzontali sia rivolto verso I'alto),
segnare i 4 fori esterni e forare, inserire 4 tasselli a muro
e fissare, con 4 viti.

3. Fissare la staffa di supporto inferiore alla struttura di
sostegno con 4 viti.

4. \Verificare che I'angolo della cucina dove si vuole montare
la cappa abbia le pareti destra e sinistra perfettamente
perpendicolari, altrimenti installare le carenature angolari:

Appoggiare le carenature angolari alla parete destra e
sinistra.

Nota: il lato inferiore delle carenature angolari deve
coincidere con la coppia di linee piu bassa
precedentemente tracciate sul muro - entrambe inoltre
debbono  coincidere con I'angolo della parete,
possibilmente formando tra di loro una cornice unica e
continua, dal lato destro al sinistro.

Segnare i 6 fori e forare, inserire 6 tasselli a muro e , con
6 viti e rondelle, fissare alla parete le staffe angolari.

5. Applicare la staffa di supporto camini ,,G* alla parete
aderente al soffitto_in maniera che i suoi lati, destro e
sinistro, siano equidistanti dall'angolo della parete,
utilizzare la staffa di supporto camini come schema di
foratura e segnare con la matita 4 fori, eseguire i fori,
inserire 4 tasselli.

Versione aspirante / Versione filtrante: Fissare la
staffa di supporto camini alla parete con 4 viti.

Solo versione filtrante: regolare I'estensione del
deflettore F in base alla larghezza della staffa di supporto
camini G fissare le prolunghe con 2 viti e fissare il
deflettore alla staffa di supporto camini G con 4 viti.

6.  Appendere la cappa alla staffa di supporto inferiore.

7. a-b. Infilare la parte inferiore della cappa al gruppo
aspirante.

c. Fissare la parte inferiore della cappa al gruppo
aspirante con 6 viti.

Attenzione! La cappa non & ancora definitivamente
fissata alla parete, percid ogni successiva operazione va
eseguita con cautela al fine di evitare che la cappa si
sganci dalla staffa di supporto e causi danni a persone o
cose.

8. Eseguire le connessioni elettriche fra le due parti.

9. Regolare la distanza della cappa dalla parete e I'assetto

orizzontale della cappa, tramite le 2 viti di regolazione
poste sui ganci della cappa.

Se sono state montate le staffe angolari (angolo della
cucina NON perfettamente perpendicolare): verificare
che la cappa si appoggi perfettamente sulle staffe
angolari.

Se non sono state montate le staffe angolari (angolo
della cucina perfettamente perpendicolare):

a. verificare che la parte inferiore della cappa sia
perfettamente orizzontale (se montata correttamente
questa dovrebbe coincidere o essere parallela con la
linea orizzontale piu bassa segnata sul muro (vedi
operazione di montaggio 1).

b. segnare con una matita i due punti (destro e sinistro)
di fissaggio definitivo.

c. sganciare la cappa ed eseguire 2 fori, inserire 2
tasselli a muro, riagganciare la cappa e fissare
definitivamente con 2 viti e rondelle.

10. Fissare definitivamente il gruppo motore alla struttura di
sostegno: con un trapano eseguire un foro pilota da
@3,5mm sulla struttura di sostegno passando attraverso
il foro posto in basso allinterno del vano motore,
dopodiché fissare definitivamente con 1 vite e rondella.

11. Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il



fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante o al deflettore F
in caso di utilizzo della cappa in versione filtrante.

12. Eseguire la connessione elettrica.

13. Applicare i camini e fissarli sopra con 2 viti (20a) alla
staffa di supporto camini ,,G“ (20b).

14. Far scivolare la sezione inferiore del camino a copertura
completa del gruppo aspirante sino ad inserirlo nell'
apposita sede sopra la cappa.

15. Applicare le due coperture laterali - fissaggio da incastro
- le parti non sono intercambiabili.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilii filtro/i grassi e

controllare il perfetto funzionamento della cappa.

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.
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Per accendere la cappa

La control ball € un interruttore a bilanciere.

Premendo la control ball verso destra ripetutamente si
accende la cappa e si seleziona la potenza di aspirazione sino
all'intensivo, premendo ancora a destra la cappa si spegne.

Per accendere la luce

Premere la control ball verso sinistra:
una volta per avere luce soffusa,
premere ancora per avere luce piena,
premere ancora per spengere la luce.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di  pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso - Fig. 2

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi B tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro ai carboni attivi pud essere lavato ogni due mesi (o
quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se
previsto sul modello in possesso- indica questa necessita) in
acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in
caso di lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio
completo senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Inserire il materassino (i) di carbone all'interno del telaio (h) e
rimontare il tutto nella apposita sede (j).

E' possibile utilizzare un filtro carbone di tipo tradizionale, non
lavabile ne' rigenerabile, da sostituire ogni 3-4 mesi.

Telaio materassino del filtro carbone sono saldati insieme,
I'eventuale telaio fornito con la cappa non va percio utilizzato.
Per I'utilizzo inserire nell'apposita sede e fissare agendo sugli
appositi dispositivi.



Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and

10

outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing



clamps not provided).

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The hood is designed to be installed in a corner of the kitchen.
The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attention! We advise you to have this hood installed by a
qualified technical installer. It is, in fact, necessary to proceed
with installation with the maximum expertise. It is necessary to
have a professional type of level and a drill with a @8 mm
point for walls, a @3.5 mm point for metal and a screwdriver
with a crosshead point for installation.

Disconnect the hood, working on the main domestic panel

during the phases of connecting the electricity.

Remove the fats filter/s and the frame of the carbon filter.

1. Make 2 pairs of PERFECTLY HORIZONTAL lines with a
pencil on the right and left walls in the corner where you
want to mount the hood:

The first pair is the distance between the cooking top and
the hood and will also act as reference for the installation
of the corner brackets.

Attention! The corner brackets are to be installed if
you are not sure that the walls forming the corner are
perfectly perpendicular.

1"

The second pair, 50mm higher than the first, indicates
the positioning of the lower side of the support structure
of the hood.

Place the support structure on the corner of the wall so
that its right and left sides are equidistant from the corner
of the wall (check in addition that the side with the series
of horizontal holes is turned upwards), mark and make
four external holes, insert 4 wall dowels and fix with 4
screws.

Fix the lower support bracket to the support structure with
4 screws.

Check that the corner of the kitchen where you want to
mount the hood has perfectly perpendicular right and left
walls, otherwise install the corner fairings:

Place the corner fairings on the right and left walls.

Note: the lower side of the corner fairings must coincide
with the lower pair of lines previously traced on the wall -
in addition both must coincide with the corner of the wall,
possibly forming a single and continuous frame, from the
right to the left side.

Mark and make 6 holes, insert 6 wall dowels and, with 6
screws and washers, fix the corner brackets to the wall.
Put flues support bracket ,,G* on the wall, adhering to the
ceiling so that its right and left sides are equidistant from
the corner of the wall, use the flues support bracket as a
perforating diagram and mark 4 holes with the pencil,
make the holes and insert 4 dowels.

Suction version/Filtering version: Fix the flues support
bracket to the wall with 4 screws.

Only filtering version: adjust the extension of deflector
F on the basis of the width of flues support bracket G, fix
the extensions with 2 screws and fix the deflector to the
flues support bracket with 4 screws.

Hook the hood onto the lower support bracket.

a.-b. Insert the lower part of the hood into the suction
unit.

c. Fix the lower part of the hood to the suction unit with 6
SCrews.

Attention! The hood is not yet definitively fixed to the
wall, every successive operation must therefore be
carried out with caution to avoid the hood unhooking from
the support bracket and causing damage to people or
things.

Carry out the electrical connections between the two
parts.

Adjust the distance of the hood from the wall and the
horizontal setting of the hood, using two adjustment
screws placed on the hooks of the hood.

If the corner brackets have been mounted (corner of
the kitchen NOT perfectly perpendicular): check that
the hood rests perfectly on the corner brackets.

If the corner brackets have not been mounted (corner
of the kitchen perfectly perpendicular):

a. Check that the lower part of the hood is perfectly
horizontal (if mounted correctly, this should coincide with
or be parallel to the lower horizontal line marked on the
wall (see montage operation 1).

b. Mark the two points (right and left) of definitive fixture
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with a pencil.

¢. Unhook the hood and make 2 holes, insert 2 wall
dowels, hang the hood up again and fix definitively with 2
screws and washers.

Fix the motor unit to the support structure definitively:
make a @3.5 mm pilot hole on the support structure with
a drill, passing through the lower hole inside the motor
housing, after which fix definitively with 1 screw and
washer.

Carry out the connection of a tube (tube and strips for
fixing not supplied, to be purchased) for the discharge of
fumes to the connection ring over the suction motor unit.
The other end of the tube must be connected to a device
for the expulsion of fumes outside in the case of using
the hood in the suction version or to deflector F in the
case of using the hood in the filtering version.

Connect the electricity.

Place the flues and fix them above with 2 screws (20a) to
the ,,G* (20b) flues support bracket.

Slide the lower section of the chimney to cover the
suction unit completely until it inserts into the apposite
seat over the hood.

Apply the two side covers - embedded fixture - the parts
are not interchangeable.

Mount the frame of the carbon filter and the fats filter/s again
and check the perfect functioning of the hood.

12



Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2, Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

@

T -
I -

Switching on the cooker hood

The control ball is a balance wheel switch.

Depressing the control ball towards the right repeatedly
switches on the cooker hood and all the suction speed
selections up to the intensive suction speed, depressing again
towards the right the cooker hood switches off.

Turning on the light

Depress the control ball towards the left:
once for diffused lighting,

pressing again for full lighting,

pressing again switches the light off.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
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maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 2

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter B, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Insert the pad (i) of activated carbon into the frame (h) and fit
the whole back into its housing (j).

It is possible to use a traditional carbon filter, neither
washable nor regenerable, to be replaced every 3 - 4 months.
The filter holder frame of the carbon filter is welded together;
the eventual frame supplied with the hood is not, therefore, to
be used.

Insert it into its housing and fix it turning the 2 plastic knobs.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
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Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengerliche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochd@mpfen ins Freie nicht
mdglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Bigel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
riickgefiihrt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Die Dunstabzugshaube wurde dafiir entwickelt, in einer Ecke
der Kiiche befestigt zu werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, ~der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.
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Bild 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Achtung! Es wird empfohlen, diese Dunstabzugshaube von
geschultem Fachpersonal anbringen zu lassen; es muss bei
der Montage der Dunstabzugshaube mit duRerster Sorgfalt
vorgegangen werden. Um die Dunstabzugshaube korrekt
anbringen zu kdnnen, missen eine professionelle
Wasserwaage, eine Bohrmaschine mit Bohrern @8mm fiir die
Wand und @35mm fir Metall sowie ein
Kreuzschraubenzieher zur Verfigung stehen.

Machen Sie die Dunstabzugshaube wahrend der Montage
stromlos, indem sie den Strom {ber den im Haus
vorhandenen Sicherungskasten abstellen.

Entfernen Sie den/die Fetffiter und den Rahmen des

Kohlefilters.

1. Ziehen Sie mit einen Bleistift 2 Paar VOLLKOMMEN
GERADE Linien rechts und links an den Wanden der
Ecke in der Kiiche, in welcher die Dunstabzugshaube
angebracht werden soll:

Das erste Paar Linien stellt die Entfernung zwischen der
Kochflache und der Dunstabzugshaube dar und dient
zugleich als Bezugspunkt fir das Anbringen der
Winkelbiigel.

Achtung! Die Winkelbiigel werden in dem Fall
angebracht, in dem unsicher ist, ob die Wande,
welche die Ecke bilden, auch vollkommen senkrecht
zueinander stehen.

Das zweite Paar Linien, 50mm Uber der ersten Linie
angebracht, zeigt die Position des unteren Rands des
Stiitzgertists der Dunstabzugshaube an.

2. Halten Sie das Stiitzgerlst so an die Wand, dass die
beiden Seiten, rechts und links, genau gleichweit von der
Ecke entfernt sind (vergewissern Sie sich darliber
hinaus, dass die Seite mit den horizontalen Ldchern nach
oben zeigt), markieren Sie die 4 duReren Locher und
filhren Sie die Bohrung durch, stecken Sie die 4 Dubel in
die Locher und befestigen Sie sie mit 4 Schrauben.

3. Befestigen Sie den unteren Stiitzbligel mit 4 Schrauben
an dem Stiitzgerist.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Ecke der Kiiche, in der
die Dunstabzugshaube angebracht werden soll,
vollkommen senkrecht zueinander stehende Wénde
besitzt — im gegenteiligen Fall bringen sie bitte die
Winkelverkleidungen an:
Halten Sie die Winkelverkleidungen an die rechte und
linke Wand.
Hinweis: die untere Seite der Winkelverkleidungen muss
mit dem unteren Paar Linien, die vorher an der Wand
markiert worden waren, ibereinstimmen; beide mlssen
darlber hinaus mit dem Winkel der Wand
Ubereinstimmen, und dabei wenn moglich einen
einheitlichen, durchgehenden Rahmen bilden, von der
rechten bis zur linken Seite.
Markieren Sie die 6 Locher und fiihren Sie die Bohrung
aus, stecken Sie 6 Dubel hinein und befestigen Sie die
Winkelbiigel mit 6 Schrauben und U-Scheiben an der
Wand.

5. Halten Sie den Stiitzbligel der Kamine ,,G* an der Decke




10.

1.

an die Wand, so dass seine rechte und linke Seite genau
gleich weit von der Ecke entfernt sind, verwenden Sie
den Stitzbiigel der Kamine als Bohrschablone und
markieren Sie mit einem Bleistift 4 Locher, bohren Sie die
Ldcher, stecken Sie 4 Dbel hinein.
Abluftbetrieb/Umluftbetrieb:  Befestigen Sie den
Stlitzbligel der Kamine mit 4 Schrauben an der Wand.
Nur Umluftbetrieb: regulieren Sie den Umfang des
Leitblechs F auf Grundlage der Breite des Stitzbugels G,
befestigen Sie die Verlangerungen mit 2 Schrauben und
befestigen Sie das Leitblech mit 4 Schrauben an dem
Stitzbiigel G.

Hangen Sie die Dunstabzugshaube an den unteren
Stutzbligel.

a.-b. Halten Sie den unteren Teil der Dunstabzugshaube
an den Abluftmotor.

c. Befestigen Sie den unteren Teil der
Dunstabzugshaube mit 6 Schrauben am Abluftmotor.
Achtung! Die Dunstabzugshaube ist noch nicht

endgiiltig an der Wand befestigt, daher muss jeder
weitere Schritt mit gréRter Sorgfalt durchgefiihrt werden,
um zu verhindern, dass sich die Dunstabzugshaube vom
Stitzbligel 16st und Personen verletzt oder Gegensténde
beschadigt.

Fuhren Sie die Stromverbindungen zwischen den beiden
Teilen durch.

Regulieren Sie die Entfernung der Dunstabzugshaube
von der Wand sowie die horizontale Lage der
Dunstabzugshaube mithilfe der Regulierungsschrauben
auf den Haken der Dunstabzugshaube.

Fiir den Fall, dass die Winkelbiigel angebracht
worden sind (Ecke der Kiiche nicht vollkommen
senkrecht):  vergewissern  Sie sich, dass die
Dunstabzugshaube gut auf den Winkelbligeln aufsitzt.
Fiir den Fall, dass die Winkelbiigel nicht angebracht
worden sind (Ecke der Kiiche vollkommen
senkrecht):

a. vergewissern Sie sich, dass der untere Teil der
Dunstabzugshaube vollkommen horizontal ausgerichtet
ist (bei korrekter Montage muss der untere Teil mit der
unteren horizontalen Linie an der Wand (bereinstimmen
oder parallel zu ihr verlaufen (siehe Montageanleitung 1).
b. markieren sie mit einem Bleistift die zwei endgiiltigen
Befestigungspunkte (rechts und links).

¢. hangen Sie die Dunstabzugshaube ab und bohren Sie
die 2 Bohrldcher, stecken Sie 2 Diibel hinein, hangen Sie
die Dunstabzugshaube wieder auf und befestigen Sie sie
endgiiltig mit 2 Schrauben und U-Scheiben.

Befestigen Sie den Motorblock endgliltig an dem
Stlitzgestell: bohren Sie mit einer Bohrmaschine ein
Loch, @3,5mm, in das Stiitzgestell, indem Sie durch das
Loch unten im Inneren Motorfach bohren; befestigen Sie
ihn dann endgliltig mit 1 Schraube und U-Scheibe.
Verbinden Sie ein Rohr (Rohr und Klammern zur
Befestigung sind im Lieferumfang nicht enthalten und
miissen zusatzlich erstanden werden) zur Abluftfiihrung
mit dem Verbindungsring iber der Abluftmotor-Einheit.
Das andere Ende des Rohrs muss mit einer Vorrichtung
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12,
13.

15.

zur Entliftung nach Aulen angeschlossen werden, wenn
die Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb betrieben wird
oder an das Lenkblech F, wenn die Dunstabzugshaube
im Umluftbetrieb betrieben wird.

Fuhren Sie die Stromverbindung durch.

Bringen Sie die Kamine an und befestigen Sie sie mit
zwei Schrauben (20a) am Stiitzbligel der Kamine ,,G“
(20b).

Lassen Sie den unteren Teil des Kamins
hinunterrutschen, so dass er den Motorblock verdeckt
und bis er sich in der dafiir vorgesehenen Position iber
der Dunstabzugshaube befindet.

Bringen Sie die beiden seitlichen Verkleidungen an -
einrastende Befestigung - diese beiden Teile sind nicht
untereinander austauschbar.

Bringen Sie den Rahmen des Kohlefilters wieder an, setzen
Sie den/die Fettfilter wieder ein und (berprifen Sie die
Funktionstiichtigkeit der Dunstabzugshaube.



Beschreibung der Dunstabzugshaube - Bild 1
1. Bedienfeld

2. Fetffilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten

weiterlaufen zu lassen.
(‘iﬁ
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Einschalten der Kiichenhaube

Der ‘Control ball’ ist ein Kippschalter.

Wenn der ‘Control ball’ wiederholt nach rechts gedriickt wird,
schaltet sich die Klichenhaube zun&chst ein, dann werden die
unterschiedlichen Saugstarken bis hin zur Intensivsaugstéarke
eingestellt; bei nochmaligem Driicken nach rechts wird das
Gerat ausgeschaltet.

Einschalten der Beleuchtung

Wenn der ‘Control ball’ nach links gedriickt wird, schaltet sich
die Beleuchtung ein:

bei einmaligem Driicken wird die schwache Beleuchtung und
bei nochmaligem Driicken wird die volle Beleuchtung
eingeschaltet; um die Beleuchtung auszuschalten muss der
‘Control ball’ wiederum nach links gedriickt werden.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerétes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
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Schédden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter - Bild 2

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Séttigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter B den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) - Bild 3
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstdndigen  Splilzyklus — ohne weiteres Geschirr -
einschalten). Das (berschlissige Wasser entfernen, ohne
dabei den Filter zu beschadigen; danach das Vlies aus dem
Plastikrahmen entfernen und dieses bei 100° fiir 10 Minuten
in den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Kndufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen. Das
Kohlekissen (i) in den Rahmen (h) schieben und alles wieder
an entsprechender Stelle (j) montieren.

Es besteht die Mdglichkeit einen traditionellen Kohlefilter zu
benutzen, welcher weder gewaschen noch regeneriert werden
kann. Dieser Kohlefilter muss alle 3 bis 4 Monate gewechselt
werden. Das Kohlefiltergestell und der Filter sind
zusammengeschweillt, das eventuell mit der Haube
mitgelieferte Gestell ist daher nicht zu verwenden.

Der Kohlefilter wird in die Dunstabzugshaube eingesetzt und
mit den vorgesehenen 2 Plastikschrauben befestigt.

Ersetzen der Lampen - Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekiihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

kleinen

wieder schliefen



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
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compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'ntérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concerant les Déchets
dEquipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d’'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Version recyclage

Dans I'éventualité ol il ne serait pas possible d’évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers l'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d’un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté a la sortie dair
supérieure B et a la bague de connexion montée sur le



déflecteur F (tuyau d'évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La hotte est congue pour étre installée dans un angle de la
cuisine.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attention ! Il est conseillé de faire installer cette hotte par un
installateur qualifié car il est absolument nécessaire
d'effectuer linstallation avec la plus grande compétence.
Pour l'installation, il faut avoir un niveau du type professionnel
et une foreuse avec pointes de @8mm pour le mur et de
@3,5mm pour le métal, un tournevis avec pointe cruciforme.

Débranchez la hotte en opérant sur le tableau général de

I'habitation pour les phases du raccordement électrique.

Enlevez le(s) filtre(s) a graisse et le chassis du filtre a

charbon.

1. Avaide d’un rayon, tracez 2 paires de lignes
PARFAITEMENT HORIZONTALES sur la paroi de droite
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et la paroi de gauche qui correspondent a I'angle de la
cuisine ou I'on désire monter la hotte:

La premiére paire représente la distance entre la table de
cuisson et la hotte et servira également de point de
référence pour l'installation des étriers angulaires.
Attention ! Les étriers angulaires devront étre installés si
on n'est pas certain que les parois qui forment 'angle ne
sont pas parfaitement perpendiculaires.

La deuxiéme paire, située 50 mm plus en haut par
rapport a la premiére, indique le placement du cété
inférieur de la structure de support de la hotte.

Posez la structure de support sur 'angle de la paroi de
maniere telle que ses cotés, droit et gauche, soient
équidistants de I'angle de la paroi (vérifiez en outre que
le coté avec la série de trous horizontaux sera dirigé vers
le haut), tracez les 4 trous extérieurs et forez, insérez les
4 chevilles murales et fixez avec 4 vis.

Fixez I'étrier de support inférieur a la structure de support
avec 4 vis.

Vérifiez que I'angle de la cuisine ol I'on veut monter la
hotte ait les parois, droite et gauche, parfaitement
perpendiculaires, dans le cas contraire, installez les
carénages angulaires:

Posez les carénages angulaires sur la paroi de droite et
de gauche.

Note: le coté inférieur des carénages angulaires doit
coincider avec la paire de lignes, située plus en bas
tracées précédemment — les deux doivent en outre
coincider avec 'angle de la paroi, en formant entre elles,
si possible, un cadre unique et continu, du c6té droit au
coté gauche

Tracez 6 trous et forez, insérez les chevilles murales et
fixez les étriers angulaires avec 6 vis et rondelles.
Appliquez I'étrier de support cheminées ,,G* sur la paroi
adhérente au plafond_de maniére telle que ses cotés,
droit et gauche, soient équidistants de I'angle de la paroi,
utilisez I'étrier de support cheminées comme gabarit de
forage et tracez 4 trous a I'aide d'un crayon, effectuez les
trous, insérez les 4 chevilles..

Version aspirante / Version filtrante: Fixez I'étrier de
support cheminées a la paroi avec 4 vis.

Uniquement version filtrante: réglez I'extension du
déflecteur F selon la longueur de ['étrier de support
cheminées “G”, fixez les rallonges avec 2 vis et fixez le
déflecteur a I'étier de support cheminées G avec 4 vis.
Accrochez la hotte a I'étrier de support inférieur.

a.-b. Introduisez la paroi inférieure de la hotte dans le
groupe aspirant.

c. Fixez la partie inférieure de la hotte au groupe aspirant
avec 6 vis.

Attention! La hotte n’est pas encore fixée définitivement
a la paroi, par conséquent toute opération successive
doit étre effectuée avec prudence afin d'éviter que la
hotte ne se décroche de I'étrier de support et ne cause
des dommages aux personnes ou objets.

Effectuez les raccordements électriques entre les deux
parties.

Réglez la distance de la hotte par rapport a la paroi et le




10.

1.

12.

14,

15.

positionnement horizontal de la hotte au moyen des
deux vis de réglage posées sur les crochets de la hotte.
Si des étriers angulaires ont été montés (lorsque
langle de cuisine NEST PAS parfaitement
perpendiculaire) : Vérifiez que la hotte pose
parfaitement sur les étriers angulaires..

Si les étriers angulaires n’ont pas été montés (angle
de la cuisine parfaitement perpendiculaire):

a. vérifiez que la partie inférieure de la hotte est
parfaitement  horizontale (si elle est montée
correctement, celle-ci devrait coincider ou étre paralléle
avec la ligne horizontale plus en bas, tracée su le mur
(voir opération de montage 1)..

b. tracez a I'aide d'un crayon les deux points de fixation
définitive (a droite et a gauche).

c. décrochez la hotte et forez deux trous, insérez 2
chevilles murales, accrochez de nouveau la hotte et fixez
définitivement avec 2 vis et rondelles.

Fixez définitivement le groupe moteur a la structure de
support:, avec une foreuse, percez un trou pilote de
@3,5mm dans la structure de support en passant a
travers le trou situé en bas a lintérieur du logement
moteur, ensuite fixez définitivement avec 1 vis et
rondelle..

Effectuez le raccordement d'un tuyau (tuyau et anneaux
pour la fixation ne sont pas fournis, & acheter
séparément) pour I'évacuation des fumées, a la bague
de raccordement placée au-dessus de l'unité moteur
aspirant.

L'autre extrémité du tuyau devra étre raccordée a un
dispositif d’expulsion des fumées vers I'extérieur dans le
cas d'utilisation de la hotte en version aspirante ou au
déflecteur F dans le cas dutilisation de la hotte en
version filtrante..

Effectuez le raccordement électrique.

Appliquez les conduits de cheminée et fixez-les au-
dessus avec 2 vis (20a) a [I'étrier de support de
cheminées ,,G* (20b).

Faites glisser la section inférieure de la cheminée pour
compléter la couverture du groupe aspirant jusqu’au
moment ou celui-ci est inséré dans le logement approprié
au-dessus de la hotte.

Posez les deux couvertures latérales — fixation a
encastrement — les piéces ne sont pas interchangeables

Remontez le chéssis du filtre a charbon et le(s) filtre(s) a
graisse et contrélez le fonctionnement parfait de la hotte.
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Description de la hotte - Fig. 1

Panneau de contrble

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogéne

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)

Noakowobd=

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

@

T -

f

Pour mettre la hotte en fonction

La control ball est un interrupteur a balancier.

En déplacant la control ball vers la droite de fagon répétée on
met la hotte en fonction et on sélectionne les puissances
d'aspiration jusqu’au maximum, en déplagant encore la
control ball vers la droite, on arréte la hotte.

Pour allumer la lumiére

Déplacer la control ball vers la gauche :

Une fois pour avoir une lumiere tamisée, une autre fois pour
obtenir la pleine puissance d'éclairage, une derniere fois pour
arréter I'éclairage.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras - Fig. 2

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse B, tirer la poignée de
décrochement & ressort .

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage) - Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Introduire le coussinet (i) au charbon a l'intérieur du chéssis
(h), puis remonter le tout dans le logement spécialement
prévu a cet effet (j).

On peut utiliser un filtre & charbon traditionel, ni lavable ni
régénerable, qui doit étre changé tous les 3 ou 4 mois.
Chassis tapis du filtre a charbon sont soudés ensemble, le
chassis éventuellement fourni avec la hotte ne doit donc pas
étre utilisé.

Si on veut utiliser ce filtre, lintroduire dans son logement et
fermer-le on tournant les 2 boutons.

Remplacement des lampes - Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hwshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
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aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat
De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.



Het installeren

Deze afzuigkap is ontworpen om in een hoek van de keuken
geinstalleerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elekirisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

afb. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Attentie! We raden aan de afzuigkap door een bevoegde
technische monteur te laten installeren, het is noodzakelijk dat
de kap met grote bekwaamheid gemonteerd wordt. Voor de
installatie is een professionele waterpas, een boor met @8mm
punten, voor de muur, en @3,5mm punten voor het metaal en
een kruis schroevendraaier nodig.

Tijdens het maken van de elektrische aansluiting, koppel de
afzuigkap van het elektriciteitsnet af met de hoofdschakelaar
in uw woning.
Verwijder het/de vetfilter/s en het frame van het koolstoffilter.
1. Teken met een potlood 2 paar lijnen, HORIZONTAAL op
de rechter en linker muur, in overeenstemming met de
hoek van de keuken waar de afzuigkap gemonteerd moet
worden:
Het eerste paar geeft de afstand tussen het kookvlak en
de afzuigkap aan, deze dienen tevens als verwijspunten
voor de installatie van de hoekstaven .
Attentie! De hoekstaven moeten geinstalleerd
worden als het niet zeker is dat de muren precies
loodrecht op elkaar liggen.
Het tweede paar, 50mm hoger ten opzichte van het
eerste paar, geeft de ligging van de onderkant van de
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draagstructuur van de afzuigkap aan.

Doe de draagstructuur op de hoek van de muur_zodanig
dat de, linker en rechter, zijkanten op dezelfde afstand
vanaf de muurhoek liggen (controleer bovendien of de
kant met de horizontale gaten naar boven toe gekeerd
is), teken en boor de 4 externe gaten, steek 4
muurpluggen in en bevestig deze met 4 schroeven.

Maak de onderste steunstaaf aan de draagstructuur, met
4 schroeven, vast.

Controleer of de linker en de rechter muur van de hoek
van de keuken waar de kap gemonteerd moet worden
exact loodrecht zijn, als dat niet het geval is plaats de
hoeksteunen:

Plaats de hoeksteunen op de rechter en linker muur.
Opmerking: de onderste zijde van de hoeksteunen moet
samenvallen met de onderste lijnen die eerder op de
muur getrokken zijn - bovendien moeten beide
overeenkomen met de hoek van de muur, liefst met
elkaar een enkele lijst vormend, van rechts naar links.
Teken en boor de 6 gaten, steek 6 muurpluggen in en,
met 6 schroeven en schijven, maak de hoekstaven aan
de muur vast.

Plaats de draagbeugel van de schouwen ,,G“ aan de
muur tegen het plafond aan zodat de linker en rechter
zilkanten, even ver van de hoek van de muur liggen,
gebruik de draagbeugel van de schouwen als boormal en
teken met een potlood 4 gaten, boor de gaten en steek 4
pluggen in.

Afzuigend apparaat / Filterend apparaat: Maak de
draagbeugel van de schouwen aan de muur vast met 4
schroeven.

Alleen voor het filterend apparaat: regel de gewenste
lengte van de luchtgeleider F naargelang de breedte van
de draagbeugel van de schouwen G, maak de
verlengstukken met 2 schroeven vast en maak de
luchtgeleider aan het draagbeugel van de schouwen G
vast met 4 schroeven.

Hang de afzuigkap aan de onderste draagbeugel.

a.-b. Doe het onderste deel van de afzuigkap in de
zuiggroep.

c. Bevestig de onderkant van de afzuigkap aan de
zuiggroep met 6 schroeven.

Attentie! De afzuigkap is nog niet definitief aan de muur
vastgemaakt, daarom moet de volgende handeling zeer
zorgvuldig worden uitgevoerd om te voorkomen dat de
kap van de draagbeugel losraakt en dus letsels aan
personen of schade aan zaken worden veroorzaakt.
Maak de elektrische verbinding tussen de twee delen.
Regel de afstand van de afzuigkap van de muur en regel
de horizontale stand van de kap door middel van de twee
regelschroeven op de haken van de afzuigkap.

Indien er hoekstaven gemonteerd zijn (de
keukenhoek is NIET loodrecht): controleer of de
afzuigkap goed op de hoekstaven steunt.

Indien er geen hoekstaven gemonteerd zijn (de
keukenhoek is loodrecht):

a. controleer of de onderkant van de afzuigkap precies
horizontaal ligt (als deze goed gemonteerd is moet ze




10.

1.

12,
13.

14,

15.

samenvallen of parallel zijn met de onderste horizontale
ljn op de muur (zie montagehandeling 1).

b. teken met een potlood de twee punten (links en
rechts) voor de definitieve bevestiging.

c. maak de afzuigkap los en boor 2 gaten, steek 2
muurpluggen in, bevestig weer de kap en maak deze
definitief vast met 2 schroeven en schijven.

Maak de motorgroep definitief aan de draagstructuur
vast: boor het leigat van @3,5mm op de draagstructuur,
ga door de onderste opening, aan de binnenkant van de
motorruimte, maak vervolgens definitief met 1 schroef en
schijf vast.

Verbind een pijp voor de afvoer van dampen (pijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd, ze moeten apart
aangeschaft worden) aan de verbindingsring, boven de
zuigmotor gelegen.

Het andere uiteinde van de pijp moet worden
aangesloten op een rookafvoer naar buiten, (afzuigend
apparaat) of aan de luchtgeleider F (filterend apparaat).
Maak de elektrische aansluiting.

Plaats de schouwen en maak deze boven met 2
schroeven (20a) vast aan de draagbeugel van de
schouwen ,,G* (20b).

Laat het onderste deel van de schouw glijden ter
afdekking van de zuiggroep totdat deze in de daarvoor
bestemde plaats op de kap ingevoerd wordt.

Plaats de twee zijafdekkingen — Klik bevestiging — de
twee delen kunnen niet verwisseld worden.

Monteer weer het frame van het koolstoffilter en het/de
veffilter/s en controleer vervolgens of de afzuigkap goed
functioneert.
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Beschrijving van de wasemkap

afb. 1

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

NookobD=A

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

@

T -
I -

Om de afzuigkap aan te zetten

De control ball is een balanceer schakelaar.

Door herhaaldelijk de control ball naar rechts te drukken zal
de afzuigkap aangaan en de zuigkracht gekozen worden, tot
de intensieve zuigkracht, door nogmaals naar rechts te
drukken zal de afzuigkap uitgaan.

Om het licht aan te zetten

De control ball naar links drukken:

eenmaal drukken voor zacht licht, opnieuw drukken voor hel
licht, opnieuw drukken om het licht uit te doen.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
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onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afh. 2

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter B te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op
het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm
water en met geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine op
65°C (in het geval van een reiniging in de vaatmachine voer
een volledige wascyclus uit en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna het matje uit de plastic structuur verwijderen en om
deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10 minuten
op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat
het doek beschadigt is.

Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien. Breng het
koolstofmatrasje (i) aan in het frame (h) en monteer het
geheel op zijn plaats (j).

Er kan een traditioneel, niet wasbaar en niet herbruikbaar,
koolstoffilter worden gebruikt; dit moet om de 3 a 4 maanden
worden vervangen.

Structuur en matje van het koolstoffilter zijn aan elkaar
bevestigd daarom moet, de eventueel met de wasemkap
meegeleverde structuur niet worden gebruikt.

Voer hem in zijn zitting en zet hem met de speciale sluitingen
vast.

Vervanging lampjes
afh. 4
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (Klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacidn de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad. Los nifios deben ser controlados para evitar
que jueguen con el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
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Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexion montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacion

La campana de aspiracion ha sido proyectada para ser
instalada en un angulo de la cocina.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Atencion! Se aconseja que la campana de aspiracion sea
instalada por un técnico calificado. Es necesario proceder a la
instalacion con la maxima habilidad. Para la instalacion es
necesario un nivel de tipo profesional y un taladro con puntas
de @8mm para pared e @3,5mm para metal, un destornillador
con punta cruz.

Desconectar la campana operando en el cuadro general
domestico durante las fases de conexion eléctrica.
Quitar el bastidor del filtro de carbon y elllos filtro/s de

grasas.
1. Con un lapiz, hacer 2 pargjas de lineas
PERFECTAMENTE HORIZONTALES en la pared

derecha e izquierda, correspondientes al angulo de la
cocina donde se desea montar la campana:

La primera pareja, representa la distancia entre la placa
de cocina y la campana, servira también como referencia
para la instalacion de las bridas angulares.

Atencion! Las bridas angulares no deben ser
instaladas si no se esta seguro de que las paredes
que forman el angulo, son perfectamente
perpendiculares.
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La segunda pareja, mas en alto con respecto a la
primera de 50mm, para mostrar el posicionamiento del
lado inferior de la estructura de soporte de la campana.
Apoyar la estructura de soporte en el angulo de la pared
para que sus lados, derecho e izquierdo, sean
equidistantes desde el angulo de la pared (ademas, es
necesario acertarse de que el lado con la serie de
orificios horizontales se dirija hacia lo alto), marcar los 4
orificios exteriores y perforar, introducir 4 tacos de pared
y fijar con 4 tornillos.

Fijar la pata de suspension inferior a la estructura de
soporte con 4 tornillos.

Comprobar que el angulo de la cocina donde se desea
instalar la campana tenga ambas paredes perfectamente
perpendiculares, de otra manera instalar los carenados
angulares:

Apoyar los carenados angulares en la pared derecha e
izquierda.

Nota: el lado inferior de los carenados angulares debe
concordar con la parejas de lineas mas bajas que habian
sido previamente trazadas en la pared. Ademas, ambas
deben concordar con el angulo de la pared,
posiblemente formando entre ellas una recuadro Unico y
continuo, desde el lado derecho al izquierdo.

Marcar los 6 foros y perforar, introducir 6 tacos de pared
y con 6 tornillos y arandelas, fijar a la pared las bridas
angulares.

Aplicar las bridas de soporte del conducto de humos ,,G*
a la pared que adhiere al techo de_manera que sus
lados, derecho e izquierdo, sean equidistantes del
angulo de la pared, utilizar la pata de suspension del
conducto de humos como esquema de perforacion y
marcar con el lapiz 4 orificios, hacer los orificios,
introducir 4 tacos.

Version aspirante / Version filtrante: Fijar las bridas de
soporte del conducto de humos en la pared con 4
tornillos.

Solo version filtrante: ajustar la alargadera del deflector
F segin la anchura de la pata de sustentacion del
conducto de humos G fijar las alargaderas con 2 tornillos
y fijar el deflector a las bridas de soporte del conducto
de humos G con 4 tornillos.

Colgar la campana a la pata de suspension inferior.

a.-b. Introducir la parte inferior de la campana en el
grupo aspirante.

c. Fijar la parte inferior de la campana al grupo aspirante
con 6 tornillos.

Atencion! La campana no esté todavia fija a la pared,
por este motivo cada operacion sucesiva debe ser
llevada a cabo con cautela para evitar que la campana
se desenganche de las bridas de soporte y cause dafios
a personas 0 cosas.

Establecer las conexiones eléctricas entre ambas partes.
Ajustar la distancia de la campana desde la pared con
disposicion horizontal de la campana, a través de los
dos tornillos de ajuste puestos sobre los ganchos de la
campana.

Si no han sido montadas las bridas angulares




10.

1.

12,
13.

14,

15.

(angulo de la cocina NO perfectamente
perpendicular): comprobar que la campana se apoye
perfectamente sobre las bridas angulares.

Si no han sido montadas las bridas angulares
(angulo de la cocina perfectamente perpendicular):

a. comprobar que la parte inferior de la campana sea
perfectamente  horizontal (si ha sido instalada
correctamente ésta deberia concordar con o ser paralela
con la linea horizontal mas baja indicada en la pared
(ver operacion de montaje 1).

b. marcar con un lapiz los dos puntos (derecho e
izquierdo) de ajuste definitivo.

c. desenganchar la campana y hacer 2 orificios,
introducir 2 tacos de pared, enganchar de nuevo la
campana y fijar definitvamente con 2 tornillos y
arandelas.

Fijar definitivamente el grupo motor a la estructura de
soporte: con un taladro hacer un orificio piloto de
@3,5mm sobre la estructura de soporte pasando a través
del orificio puesto en la parte baja, en el interior del
espacio de maquinas, después fijar definitivamente con 1
tornillo y arandela.

Establecer la conexién de un tubo (tubo y bridas de
fijacion no proveidos, deben ser comprados) para la
descarga de humos al anillo de conexion puesta arriba
de la unidad motriz aspirante.

La otra extremidad del tubo tendra que ser conectada a
un dispositivo de expulsion humos hacia el exterior en
caso de uso de la campana en version aspirante o al
deflector F en caso de uso de la campana en version
filtrante.

Establecer la conexion eléctrica.

Aplicar los conductos de humos vy fijarlos arriba con 2
tornillos (20a) a las bridas de soporte del conducto de
humos ,,G* (20b).

Hacer deslizar la seccion inferior del conducto de humos
a cobertura completa del grupo aspirante hasta
introducirlo en la sede apropiada arriba de la campana.
Emplear las dos coberturas laterales - ajuste a encaje -
las partes no son intercambiables.

Montar de nuevo el bastidor del filtro de carbon y elllos filtro/s

de

grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la

campana.
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Descripcion de la campana - Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara halégena

5. Proteccion contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (sélo para uso en version filtrante)

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

@
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Para encender la campana

La control ball es un interruptor que gira.

Apretandolo varias veces hacia la derecha se enciende la
campana y se selecciona la potencia de aspiracion hasta la
intensiva, apretando otra vez a la derecha la campana se
apaga.

Para encender la luz

Apriete la control ball hacia la izquierda: una vez para tener
una luz débil, apriete otra vez para tener una luz normal y
apriete otra vez mas para apagarla.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Fig. 2

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa B, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C (en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
péngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Ponga la placa (i) de carbon en el interior del chasis (h) y
méntelo todo en la correspondiente sede (j).

Es posible utilizar un filtro de carbdn tradicional, que no sea
lavable , ni se pueda regenerar, y que se sustituye cada 3-4
meses.

Marco del filtro de carbono y el filtro van juntos ,el conjunto
estructural suministrado con la campana no debe utilizarse.
Para la utilizacion de dicho filtro insertar en su hueco y fijar
moviendo en sus mecanismos.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red electrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

1. Extraer la proteccién haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

I E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que n&o
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gés ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
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as instrugdes de manutencéo indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho n&o pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos).

Versao filtrante

Se ndo for possivel descarregar a fumaca e os vapores de
cozimento para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuracdo, a
fumaga e os vapores sdo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado & saida
superior de ar B e do anel de conexao montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo s&o
fornecidos).



Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

O exaustor foi projectado para ser instalado num canto da
cozinha.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacgao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que 0 cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredel/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Atengao! E recomendavel instalar este exaustor por um
técnico instalador qualificado, porque é necessario instala-lo
com a maxima habilidade. Para a instalagéo, é necessario
haver um nivel profissional e uma furadeira com brocas para
alvenaria de @8mm e @3,5mm para metais, uma chave de
fenda Phillips.

Desligar o exaustor no quadro geral doméstico durante as
fases da ligagao elétrica.

Remover o/os filtro/os de gordura e a estrutura do filtro de

carvao.

1. Com um lapis, fazer 2 pares de linhas PERFEITAMENTE
HORIZONTAL nas paredes direita e esquerda
correspondentes ao angulo da cozinha onde vocé deseja
montar o exaustor:

O primeiro par representa a distancia entre a placa de
fogdo e o exaustor, servird também como uma
referéncia para a instalagdo dos suportes angulares.

Atengdo! Os suportes angulares devem ser
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instalados somente se nao tiver a certeza que as
paredes que formam o angulo sejam perfeitamente
perpendiculares.

O segundo par, mais alto a respeito ao primeiro de 50
milimetros, para indicar o posicionamento do lado inferior
da estrutura de suporte do exaustor.

Colocar a estrutura de suporte no angulo da parede de
modo que os seus lados, direito e esquerdo, sejam
equidistantes do &nqulo da parede (também verificar que
o lado com a série de furos horizontais seja enderegada
para cima), marcar os 4 furos exteriores e brocar, inserir
4 ancoras no muro e fixar com 4 parafusos.

Fixar o suporte de apoio inferior na estrutura de suporte
com 4 parafusos.

Verificar o &ngulo da cozinha onde vocé deseja montar o
exaustor, se as paredes direita e esquerda s&o
perfeitamente perpendiculares, caso contrario instalar as
carenagens angulares: Coloque as carenagens
angulares na parede direita e esquerda.

Nota: o lado inferior das carenagens angulares deve
corresponder ao par de linhas mais baixa previamente
tragada na parede - ambos também devem coincidir com
0 angulo da parede, possivelmente formando entre eles
uma moldura unica e continua, a partir do lado direito
para o esquerdo.

Marque e perfure os 6 furos, insira 6 &ncoras no muro e,
com 6 parafusos e arruelas, fixar na parede os suportes
angulares.

Aplicar o suporte de apoio da chaminé "G" na parede
contra o teto de modo que seus lados, direito e
esquerdo, sejam equidistantes do angulo da parede,
utilizar o suporte de apoio da chaminé como um padrao
de furos e, com um lapis, marcar 4 furos, fazer os
buracos e inserir 4 ancoras.

Versdo aspirante / Verséo filtrante: Fixar o suporte de
apoio da chaminé na parede com 4 parafusos.

Somente versdo filtrante: Ajustar a extensdo do
deflector F para a largura do suporte de apoio da
chaminé G fixar a extensdo com 2 parafusos e fixar o
deflector ao suporte de apoio da chaminé G com 4
parafusos.

Fixar o exaustor no suporte de apoio inferior.

a.-b. Enfiar a parte inferior do exaustor na unidade de
aspiracéo.

c. Fixar a parte inferior do exaustor na unidade de
aspiragéo com 6 parafusos.

Atengdo! O exaustor ainda ndo estd definitivamente
fixado a parede, por isso, qualquer operagdo
subsequente deve ser feita com cautela, a fim de impedir
que o exauo stor se destaque do suporte de apoio e
cause danos a pessoas ou propriedade.

Faca as conexdes elétricas entre as duas partes.

Ajustar a distancia do exaustor entre a parede e a
posigao horizontal do exaustor, por meio dos 2 parafusos
de regulacéo localizados sobre os ganchos do exaustor.
Se vocé montou os suportes angulares (angulo da
cozinha NAO perfeitamente perpendicular): verificar
se 0 exaustor repousa perfeitamente sobre os suportes




angulares.

Se vocé nao tiver montado os suportes angulares

(angulo da cozinha perfeitamente perpendicular):

a. verificar que a parte inferior do exaustor seja

perfeitamente horizontal (se montado corretamente, este

deve coincidir ou ser paralelo com a linha horizontal mais
baixa marcada na parede (ver operagdo de montagem

1).

b. Marcar com um lapis os dois pontos (direito e
esquerdo) de fixagao definitiva.
c¢. Desenganchar o exaustor e fazer 2 furos, inserir 2
buchas no muro, enganchar o exaustor e fixar
definitivamente com 2 parafusos e arruelas.

10. Fixar definitvamente a unidade motor na estrutura de
suporte: com uma furadeira, fazer um orificio piloto de
@3,5 milimetros na estrutura de suporte passando
através do orificio que se encontra na parte inferior ao
interior do compartimento do motor, em seguida fixar
definitivamente com um parafuso e uma arruela.

11. Fazer a conexdo de um tubo (tubo e abracadeiras de

fixagado ndo fornecidos, vendido separadamente) para o
escapamento de fumos no anel de conexdo localizado
acima do bloco motor de aspirago.
A outra extremidade do tubo deve ser conectada a um
dispositivo de expulsao de fumos para o exterior no caso
de utilizagdo do exaustor na versdo aspirante ou no
deflector F no caso de utilizagdo do exaustor na verséao
filtrante.

12. Ligue a eletricidade.

13. Aplicar a chaminé e fixa-la com 2 parafusos (20a) no
suporte de apoio da chaminé ,,G“ (20b).

14. Deslizar a secgdo inferior da chaminé cobrindo
completamente a unidade de aspiragéo até o inserimento
no local apropriado acima do exaustor.

15. Aplicar as duas tampas laterais - fixagao de bloqueio -
as pegas nao sao intercambiaveis.

Montar a estrutura do filtro de carvdo e olos filtro/os de

gordura e verificar o correto funcionamento do exaustor.
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Descrigao do exaustor - Fig. 1

Painel de controle

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protecéo contra os vapores

Chaminé telescopica

Saida do ar (s6 para a utilizago na verséo filtrante)

NoakRkowobd=

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o

término do cozimento.
@3
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Para ligar o exaustor

O control ball &€ um interruptor de balanceiro..

Pressionando o control ball para a direita repetidamente, o
exaustor se acende e se seleciona a poténcia de aspiragéo
até a intensiva, pressionando novamente a direita o exaustor
se desliga.

Para acender a luz

Pressionar o control ball para a esquerda:
uma vez para obter luz suave,

pressione novamente para obter plena luz,
pressione novamente para desligar a luz.

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacbes de seguranga citadas neste manual.
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Filtro antigordura Fig. 2

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura B puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(g) que o fixam a coifa de 90°.

Coloque o pano (i) de carvao no interior da estrutura (h) e
reinstale o conjunto na sede correspondente (j).

E possivel utiizar um filtro de carvdo activado de tipo
tradicional, ndo lavavel nem regeneravel, a ser substituido
cada 3-4 meses.

Chassis e elemento do filtro de carvéo activado séo soldados
juntos, portanto, o eventual chassis fornecido com a coifa ndo
deve ser utilizado.

Para o uso inserir em sua sede e fixar agindo nos dispositivos
especificos.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao!l Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para ndo as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixagéo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

+  Eivar onuavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIaleaTe!
Ye mepimwon TwAnong, daveiopol ) PETaKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

+ AIoBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAoTaON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TV aopdAeia oag!

¢+ Mnv emeépete nAektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv 1) oToug owARVES §aépwang!

& Mpoooxn

Mpoeidotroinon! MAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
PEUUA €AV N eyKATAGTAC deV EXEI TEAEIWOEI.

Mpiv amd kd&Be eméufaon kabapiopol f cuvtipnong
QTmogUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TIpiCa Ay SIaKOTITOVTAG TV KEVTPIKN TTaPOXT PEUNATOG.
Mavrote va @oparte yavTia epyaciag yia 6Aeg Tig emepPaoelg
€£yKaTAOTAONG KAl GUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev eivar katdAAnAo yia xpAon améd Taidid
N amd daropa P PEIWPEveES aiobnTpleg, OWUATIKEG 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EMEIYN KATAAANANG epTTEIpiag
Kl yvwong, ektog Kai v autd Bpiokovtal uto emifAewn A
g€xouv AGBel katdAANAn ekmmaideuon wg TPOG TNV XPAON Tou
TpoIdvTog ammd avBpwIToug UTTEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKI
TOUG 00PAAEIQ.

Aut n oucokeur éxel OXedIAOTEN va XpnolyoTIoIEiTal OTTO
evhhikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAémovial WoTe va
eCaopaliaTei 611 Oev aiCouv pe TV TAPoUC A CUTKEUN.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolyoTIoIEiTal OTTO
evihikeg.  Aev Ba Tpémel va emTpEmETaAl  0Ta TIAIdIA VAl
mieipGdouv 10 aUOTNUA EAEyXOU 1 va TIaifouV e TNV CUGKEUN.
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAS EAV
ev givar opBd eykateaTnpévn n axapa/mAéyual

O amoppogpnmipag dev mpemel MOTE va xpnoigomolgital wg
EMQAvEID OTAPIENG EKTOG Kl €AV €ival pnTé evOESEIYEVO.

O XWwpog aToV OTI0I0 €ival EYKATETTNUEVN N GUOKEUN| TIPETIEI
va £xel IKAVOTIOINTIKG OEPIOPO, Otav O OTTOPPOPNTHPAG
Kougivag xpnaluotoeital Tautoxpova He GANEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTika UAIKA.

To ouomua agpaywyol autig TNG oUOKeUAG Bev TIPETTE va
ouvdéetal pe kavéva Ao utrdipyov ouoTnua e&aepiapol Tou
XPNOIUoTIOEITal yia oTol0dATIoTE GAAO Adyo OTwg TV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TTOU OnpIoupyolvTal amd GUOKEUES
Kauaong uypaepiou A GAAwY KauaTIKWY UAIKWY. ATTayopeUeTal
auotnpd 1o  payeipeya  pe  QAGyEG KATw amod  TOV
amoppognTipa

H xphon eAetBepng @AGyag TpokaAei {nuiég oTa @iATpa kal
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ival duvarév va TTpokaAEael Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyetal oe kGBe mepiTwon. To Tnyaviopa TPETEI va
yiveral kGtw omd ouvexn EAeyxo woTe va OTOQEUXBei n
avAaeAeen Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIOU.

O1 TpooBAoipeg EMIQAVEIES TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  oNUAVTIKA  €Gv  XpnaIOTToloUvTal
TAUTOXPOVA [E GUTKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KaI Ta PETPA A0QaAEiag TTOU
TPETTEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
Tipémel va doBei peyaAn Tpoooxn o€ o1l poPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOUOUG TwV apHOSIWV TOTTIKWY OpXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapiletal cuaTnUaTIKA, T600
€0wTePIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiveral olugwva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TIapEXOVTAl GTO TIApOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavovwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv xpnoipoTolgite /| aQriveTe Tov ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToToBeTnUéveS  yiati  uTdpxel  Kivouvog
nAekrpomAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexopeves BAGBES,
{nuiEg i Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv OtV GUOKEUR WG
amotéAaua NG {n THPNONG Twv 0dNYIWV TIOU aVOPEPOVTAI
0’'auTo To EyXeIpidIO.

AuTil n ouokeur| @épel orpavon alpewva pe Thv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikd pe Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YIa
10 TePIBGANOV kai TV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xelpioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIUKAL.

)¢

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1§ OTA éyypaga TOU
ouvodeUouv To TIPOIdY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
ptopei va BewpnBei oikIakG amoppiupa. Avri yia auté Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio epIguANoyrg
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
e¢aptnudtwy. H amdppiyn Tou TpéTel va TpAyUATOTIOIEITal
Tnpwvrag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QTmoPPIMHATWY.

Ma o Aemmopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUUE ETTIKOIVWVAGTE UE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA Oag
UTINPECIa  OTIOKOMIONG  OIKIOKWY — OTTOPPINUATWY i TO
KOTéoTNPa OTTOU ayopacaTe auTod TO TIPOIGV.



Xpon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WwoTe va  pmopei  va  xpnolyomoinBei it w¢  TUTIOG
amoppdPnaNg EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

Tomog pe agpaywyod

O amoppoenTpag GEpel To TTAVW PEPOG Tou TNV €¢0d0 B yia
TNV EKKEVWON KATIVWV OTO €EWTEPIKS TrEPIBAAAOV (0 owARvag
€¢aepIoPoU Kal Ta aTNPiyHaTa Tou dev TTapExovTal).

Tomog @iATpapioparog

Ze TEPITITWON TOU eV €lval dUVOTO VA EKKEVWOOUUE TOUG
KOTIVOUG Kal TOUG ATUOUG TOU YNOIUATOG TIPOG TO ESWTEPIKO
mepiBalov  elvar duvato  va  XpNOIUOTIOINGOULE  TOV
amoppoPNTNPA  TUTIOU  QIATPOPICUATOG, HOVTAPOVTAG €va
QINTPO  evepywv avBpakwv kai Tov ektpotea F o oTo
utrooTnpiypa (Tutou avaBoAea) G, oI atyol Kai ol KoTvol
avakukAwvovTal yega amo TV axapd Kabapiopou avwrepn
H dia peoou evog OWANVOG EKKEVWONG OUVOEDEPEVO TNV
avwrepn €60do Tou agpa B kai 1o daytuhidl ouvdeong
povTapIopEvo gTov ekTpoTed F (OwAnvag ekkevwong kai
OQIYKTNPEG UVOETNG dev TTapexovTal).

Ta povtéha Trou dev £xouv potép avappdenaong Aeiroupyolv
p6vo wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va auvdeBolv pe pia
e&wrepIkr ouokeun avappdenang (dev Tapéxetai).

O1 0dnyieg oUvVOeong TOPEXOVTAI ME TNV  TIEPIPEPEIOKN
povada avappoenang.

EykaraoToon

O amoppognTApag Exel axediaaTei yia va eykataoTabei o€
pia ywvia Tng Koudivag.

H ehayiom oméoTaon petagy g emedveiag Mg Baong
€0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU HEPOUG TOU  OTTOPPOPNTAPA
Kougivag dev Tipémel va eival piIkpotepn Twv 50ek. oV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIvVwv  kal  Twv  65ek otV
TIEQITITWAT KOUQIVWV UYPOEPIOU N} HIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE QEPIO
kaBopifouv pia peyaAitepn amdatacn, mpémel va Ty AdBete
uTrown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 180N Twv KevIpIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIKEI OE
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPaKTNPIOTIKN €TIKETA,
ToTrofeTuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvOESTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pelpaTog  TOU, OUUQWVA e TOUG  TTPORAETOUEVOUG
Kavoviopoug, TIpémel va BpioKeTal ae TPOaITH {Wwvn, akOpn
Kol YeTd v eykardoTtaon. Edv dev mopéxetal n Tpica
(mpoBAeTropevn ouvdean ameuBeiag pe 1o pelpa) f n Tpia
Oev  eivar og TpooBdoiun Cwvn, akdun Kalr PETd TNV
gykatdoTaon, €@appdate évav dITOAIKG SIaKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acpaleiog Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTAPATOG OE TIEPITITWAT
utiéptaang (karnyopiag Ill), cUueuwva e TIG 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTAGTATEW.
Mpoeidotroinon! mpiv  cuvdéoere 10  OUCTNPA  TOU
amoppoenTAPa  WE TNV NAEKTPIK  EyKATAGTAON KOl
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BepaiwBeite yia TV owaoTr Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TravToTe €dv T0 KaAWwdIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.

Eykatagtaon

O amoppognmpag TepiExel Buopata oTEPEWONG YIa v
e€ao@aliouv T OTAPIEN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TolXwpdTwv/opopwv. Eivar dpwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN Yia va
G1YOUPEUTOUHE YIa TNV KATAANAGTNTA Twv UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0pONG. To Toixwua/opo@n TPETEl
va EIval OpKETA avBekTIKO WOTe va aviéxel 1o Papog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €TMIKOAGTE TOV OTTOPPOGNTAPA  HE
alhkévn 1) pe aToko aTov Toixo. H  oTepéwon mpémel va
yiveral pyévo e Ta katdAAnAa oTnpiyuara.

Eik. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Mpooox!ZupPoukelye  n  eykardotaon  autol  Tou
amoppoPnTAPa  va yivel amd évav  EIBIKEUPEVO  TEXVITN
€YKATAOTAONG, €ival TPAyHaTI avaykaio 6An n diadikagia g
gykardoTaong va yivel pe pey@An empédeia. Mo v
€yKaTaoTaon eival avaykaio va €ioTe £Qodiacpévol YE Eva
€TmayyeAUaTIKO aA@ad!, e éva Tputravi e aixuf diapéTpou
8xi\.yia Toiyo kai 3.5xIA. yia pétaddo, kai pe éva
aTaupoKatoapiol.

ATooUVOEDTE TOV OTTOPOYNTAPA OTIO TOV OIKIOKO YEVIKO
Trivaka Katé Ty S1apKeIa TNG NAEKTPIKAG aUVOEDNG.
MeTakivioTe To/Ta QiATpo/a yia Ta ATIn Kal Tov OKEAETO Tou
@iAtpou GvBpaka.

1. Me éva poAOBI xopd&re 2 Cebyn ypapuwv TEAEIQX
OPIZONTIEZ a0 apioTepd kal Oe§id Toixwpa Tmou va
avTioToIXoUV OTnV ywvia Tng Kougivag otou BéAeTe va
gykaraaTabei o amoppoenTHPAG:

To mpwro febyog Tapouaiddel TNV amdoTATn HETAEY TNG
EMQAVEING PayeIpéuaTog Kal Tou amoppogntipa, Ba

XPNOIUEUCEl  Kal yia onueio  avagopds yia v
eykataoTaon TWv YWVIOKWV Bpayiovwy
UTIOaTNPIYHATOG..

Mpoooxn! O1 ywviakoi Bpayioveg umooTnpiyparog
TomroBeTouvral edv dev ¢eioTe agiyoupol OTI Ta
ToIXWyaTa o0 GXNUATI(OUV TV ywvia gival TeAEiwg
KGBeTa.

To &elTepo (euyog, cival T TAvw amd 1o TPWTO KaTd
50xIA. kai deixvel Tnv TOTOBETMON NG KATWTEPNG
TAEUPAG  TNG  KATOOKEURG — OTnpiypatog  Tou
amopPOPNTAPa.

2. AKoupTriGTE TNV KATOOKEUN OTNPIYHATOS OTNV Ywvia Tou
TOIXWHATOG KATA TETOIO TPATIO WOTE O TTAEUPES TNG, deCId
Kal_apioTepd, va éxouv Tnv idia amdoraon amo Tnv
ywvia Tou ToIXWwuatog (efakpiBwate emAéov OTI N
TAEUPA NG PE TNV OEIPG Twv OpIfOVTIWY OTTWV Eival
OTpIPpévn TTPOG Ta ETTAVW), ONPEIWOTE TIG 4 ECWTEPIKEG
OTéG Kal TPUTTAQTE, €10AyeTe Ta 4 BUopara Toixou kai
OTEPEWQTE e 4 Bideg.

3. ZTepewaTe ToV KATWTEPO Bpayiova UTTIOGTNPIyHATOG GTNV
OUOKeun aTnpiydarog pe 4 Bideg.

4. EZakpiBwaote 0TI N ywvia Tng koulivag émou BéAeTe va
gykataoTabei 0 amoppoenTipag £xel Ta TolxwHaTa degid




kal apioTepd TeAeiwg KaBeTa, dIaQOPETIKA TOTTOBETAOTE
TIG YWVIOKEG KAPIVEG.

AkoupTiaTe TIG ywviakég kapiveg ata Toixwuata Oegio
Kal apiaTepod.

Inueiwon:H kaTw TACUPA TWV YWVIOKWY Kapivwv
TpEMEl va oupmiécel e To O XapnAd (elyog Twv
YPOUUWY TIOU TIPONYOUUévWS €xouv xapaxbei oTov
TOiX0- AUPOTEPOI TIPETTEI VO GUPTIETOUV LE TNV Ywvid Tou
TOIXWHATOG aXNUATI(OVTOG PETAGU Twv pia povadikh Kai
ouvexn kopvida, atmo Tnv 8e€ia TAeupd aTnv apIoTEPH.
InueEIoTE Kal PET avoifie TIG 6 oTég, €Iodyete 6
Buopara Toixou, Kai pe 6 Pideg kal podéAEg, OTEPEWDTE
07O ToiYwua TOUG YwvIakoUg Bpayioveg uoaTnpiyuarog.
Eg@appoate Tov Bpayiova umooTnpiypatog Kamvoddyou
“G” 010 TOiXWHO KOAG EQATITOMEVO OTNV 0POYH KATA
1£7010 TPOTIO0 WOTE 01 dUo TAEUpEC, deCid kal apioTepn,
va éxouv v idla amdoTaon amé TV ywvia Tou

TOIXWHATOG, XpnaipotoIdvtag TovV Bpayiova
UTTIOOTNPIYMOTOG  KaTVOOOXOU  yid  OXAUO  OTTWV

onuelwoTe pe éva HoAUPI 4 omég, avoilte TIG OTTéG, kal
e10ayete 4 Buouara.
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Tomog  amoppopnong/Timog  QIATpapioaTOG:
YTepEWOTE TOV Ppayiova utroaTNPiyHaTOG KATVO3OXOU
070 Toiwua e 4 Bideg.

Mévo yia T0Tr0 aroppo@nang: PubuioTe v emékTaon
Tou ektpomréa F pe Baon 1o mAdTog Tou PBpayiova
utrooTnpiypatog  kamvoddxou G OTEPEWOTE  TIG
TIPOEKTACEIG e 2 BidEGKAI OTEPEWATE TOV EKTPOTTED OTOV
Bpayiova umoaTnpiyparog kamvodoyou G e 4 Bideg.
KpepdaTe Tov amoppo@nTipa OTov KaTwTepo Bpayiova
uTIOaTNPIYHATOG.

a.-b. EioGyete 10 KOTWTEPO PEPOG TOU ATIOPPOPNTAPA
0TV opada amoppdenang

C. ZTEPEWOTE TO KATWTEPO WEPOG TOU QTTOPPOPNTAPA
oTnv opdda amoppdenang pe 6 Pideg.

MpoooxA! O amoppopntipag dév eival akdua opIaTIKA
OTEPEWPEVOG OTO TOIWHA, yia auté KABe emduevn
evEpyela TIPETIEN va YivEl e HEYGAN TTPOTOXM WOTE va
amo@euyBei 1o EEyAVT{WHa TOu aTTOPPOYNTAPA ATTO TOV
Bpayiova umooTnpiypatog kai TPOKOAEDEl {nUIEG OF
avOpWITOUG N QVTIKEIpEVA.

MpaypaToTroIROTE TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG PETAEU Twv
000 pEPWV.

PuBpioTe v améotaon Tou amoppognmipa amd TO
Toiwpa  Kal TV opifovtia  katdoTacn  Tou
amoppo@ntipa, did péoou Twv 2 Bidwv pUBUIoNS TToU
BpiakovTal aToug yavi{oug Tou amoppoPnTipd.

Eav éxouv povrapioBei o1 ywviokoi Ppayioveg
urrooTnpiygarog (ywvia tng koulivag OXI TeAeiwg
KGBETN): DIOTIOTWATE OTI O ATTIOPPOPNTAPAG AKOUNTIGEI
TéAEIO OTOUG YWwVIaKOUG Bpayioveg UTTOOTNPIiYUATOG.

Edv Sev éxouv povrtapioTei o1 ywviakoi Bpayioveg
uTrooTNPiypaTOG (Ywvia TG Koudivag TéAEia kABETN):
o. OlomoTwoTe 6Tl TO  KOTWTEPO  WEPOG  TOU
amoppo@nTipa  eival  Teheiwg opidvtio  (eav  Exel
povTapioBei opBA T6TE QUTO TIPETTEI VO GUNTIEDEI 1) VOl
eivalr mapdAAnAo pe mv o xapnAr opifévtia ypapun
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12,
13.

14,

15.

TIoU €xel xapayBei aTov Toix0 (EvEpyeleg HovTapioUATOg
1).

B. onueiwaTe Pe €va PoAUPI Ta 600 onueia (deid kai
apioTePd) TNG OPITIKAG ATEPEWANG.

Y. Eeyavi{waTe Tov amoppoPnTAPA KAl AVOIgTe TIG 2 OTTEG,
eloayere 2 Puopata Toikou, Eava  yavi{waTte Tov
amopPOPNTAPA KaI GTEPEWDTE TOV OPIOTIKA pe 2 Bideg
KOl POBEAES.

. ZTEPEWCTE OPIOTIKA TO OUYKPOTNUA KIvATAPA  OTNV

KOTOOKEUN OTNPiyUaTOoG: e éva TPUTTAVI avoigte pia otm
dlauétpou  3.5(IA.0TNV  KOTOOKEUR  OTNPIyMaTOg
TIEPVOVTAG MEOW TNG OTTAG TTOU UTTAPXE! OTO KATW WEPOG
OTO €OWTEPIKO TOU XWPOU TOU KIVNTAPA, KOI WETA
OTEPEWATETO OPIOTIKA WE 1 Bida kal podéAa.

. ZuvdéoTe éva owAfva (CWAARVAG Kal GUVBETAPES yia TNV

oTepéwan dev Tapéxovtal, va amokmBolv) yia TV
EKKEVWOT TWV Kavwv oTo dayTuAidi givdeong To 0TToio
Bpiokeral emavw aTnv Povada KivnTApa amoppodenaong.
H &Mn akpn Tou owAfva Tpémel va ouvdedei ae éva
olomua omoBoAig Twv Kamvwv TPAG TO EGWTEPIKO
TiepIBAMov oty TIEPITITWON  XpAoNG OTToPPOPNTHPa
Toou  amoppdenong f atov ektporéa F o omv
TEPITITWON Xpnong amoppoenTHPA TUTIOU
@INTpapiouaTOg.

MpaypaToTroIRoTE TV NAEKTPIKY GUVOEDT.

TommoBetoTe TIG KATTVODAXOUG KAl OTEPEWATE TIG ETAVW
pe 2 Pideg (20a) aTov PBpayiova umOOTNPIYHATOS
kammvoddxwv «G” (20b).

Z0peTe TO KOTWTEPO THAUA TNG KATVOdOXOU OF OAIKA
KGAuYn NG opadag amoppdPnang WEXP! va elgaydei
omv 1dIkr 6éan emdvw oTov amoppoPnTipa.
TomoBetoTe Ta dU0 TAEUPIKA KOAUWHaTa — OTEPEWDN
o€ gykoTt) — Ta pépn dev ival evaAAGgipa.

MovTdpeTe ek vEou ToV OKEAETO TOU QiATpou AvBpaka kai To/Ta
@iMtpo/a yia Ta Ay kai eAéyEre €Gv 0 aTmOPPOPNTAPAG
AeIToupyEi Kavovika.



Mepiypagn amoppopntnpa

Eik.1

TaptAo eheyyou

®iATpo yia Ta Aol

Xeipohapn Eeyavi{wuatog @IATpou yia Ta Aol
Aapta ahoyova

MNapaBav argwv

TnAeakoTrikn KaTvodoxo

E¢odog aepa (povo yia xpnan Tutiou QIATpapIiopaTog)

Nookob=A

Asitoupyia

Xpnaolyotrolfoe v WeyaAlTepn TaxUmnTa amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  OTUWV TN Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE va QVABETE TOV OTTOPPOPNTAPA 5 AETTa TpIV
apyioel To payeipeua Kail va Tov a@rvere ae Aeitoupyia kard
N SIAPKEID TOU PayeIpéPaTOg Kal yia GAa TepiTou 15 Aemrtd

META TO TEAOG TOU payEIpEUATOG.
&

C

<

-

f

o va avayeTte Tov aroppo@nTApa

To control ball eivar évag SiakdTTNG AVTIOTABUIOTAG.
Mécovtag 1o control ball Tpd¢ Ta 6e€ic emavelAnupéva avapel
0 aTToPPOPNTAPAG Kal ETMIAEYETAI N I0XUG ATTOPPOPNANG HEXP!
TNV EVTATIKA, TECOVTAG akdpa TP Ta degid o
amopPOPNTAPAG OPAVEL.

lMa va avayel To pwg

Mégovtag 1o control ball Tp4¢ Ta ApIoTEPA:
Mia gopa yia va éxete gug aduvaro,
TNECTE AKOMA VIO va EXETE QUG TTAPEG,
METTE aKOpa Yia va aBAOE TO QUG.

Zuvthpnon

NMPOXOXH ! Mpiv oamé kdBe epyaoia auvtApnong,
ATTooUVOEDTE TOV aTTOpPOPNTAPA Ao TO NAEKTPIKO
peopa  kAeivoviag  Tov  SloKOTTN  TOU KOl
QTTEVEPYOTTOIWVTAS TNV A0QPAAEIN OTOV NAEKTPIKO TTiVOKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe To pelpa péow
mpifag T0TE aroouvBEaTe To KaAwdio olvdeong atrd Thv
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppogentipag TPETEl va KaBapiletal oUGTNUATIKA,
E0WTEPIKA Kal €TEPIKA (TOUAGYIOTO pe TNV idia guyxvoTnTal
e TV oTroia yivetal n ouvtipnaon Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoiyotoifoTe éva uypd Tavi e
oudttepa  UYpa  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN XPAON
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
NPOEIAOMNOIHZH: H pn ouppdpeuwon pe TOUG KAVOVEG
KaBapiopoU Tou amoppoPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
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QIATPWV PTTOPE] Va TTPOKAAEDEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

MNa autd 10 Adyo 0ag ouviaToUpe va akoAoubeite TOTa TIg
TrapoUaeg odnyieg.

O karaokeuaoTig amotoleital kaBe €ubBlvn yia mBavég
BAGBeg Tou potép A CnUIwWV OTTé TTUPKAYIG TTOU CUVOEETAI E
AavBaopévn ouvtipnon i OV PR OUPPGPQWOT  OTIG
Trapouaeg odnyieg aoQaAeiag.

®iktpo yia Ta Aitrn

Eik. 2

Mpémel va kaBapietar pia @opd Tov pAva (1 étav 10
oloTnua EvOeigng kopeaopol Twv QiATpwy — edv TTPOPAETTETaI
070 MOVTEAO TIOU €xeTe amOKTAOEl — Ocixvel auty v
avaykaiéTnTa), PE ATOPPUTIAVTIKG TTou dev xapalouv, EiTe
010 ¥épI  OT0 TAUVTAPIO MATWY TO OToi0 TIPETEl va
pubuioTel o€ xaunAf Beppokpaacia kai oe aOvTopo kUkAo. Me
70 TAUOIMO 0TO TAuvTApIo TdTwy TO QIATPO yia Ta AiTmn
uTTopEi EAAPPWS VA XAOEI TO XpWUa Tou OME autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QIATPapioUaTOG.

la va ByaAeig 1o @IATpo yia Ta Aol Tpapnée Tnv eAatnpiwth
Aapn geyavidwong (B).

®i1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
QIATpapITHATOG)

Eik. 3

ATmoppo@d TG SUCAPETTEG OTPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

To @iATpo avBpaka pmopel va TAuBel kabe duo pnveg (
otav 10 gloTnua €vOeiENG KOpeauoU Twv QIATpwY — €av
TIPORAETIETAN OTO MOVTEAO TTOU £XETE ATTOKTATEI — DEixVel AUTH
TNV avaykaiétnra), o€ {e0To VEPO WE IAVIKA OTTOPPUTTAVTIKA
n’ oo mhuvinpio matwv ot 65°C (eav TAuBEl aTo TTAUVTNPIO
va YIVEl TEAEIOG KUKAOG TTAUCINATOG XWPIG TTATIKA PETa).
Agaipeae T0 vepo TToU TIA€ovalel XwpIG VO KATAOTPEYEIS TO
@IATPO, PETa ByoAe TO OTPWHATOKI TTOU EIVaI PECA OTO
mAagTIKo TAQIgIo Kai BaAto aTov @oupvo yia 10 Aetra o€
Beppokpacia  100°C yia va 71O §EpaveEIS  OPIOTIKA.
AvTikaTaOTNOE TO OTPWHATAKI KaBE 3 xpovia kai Kabe gopa
TT0U TO TTQVI EIVAI KOTAOTPOHHIEVO.

Metakivnoe 1o TAaigio Tou Kpara 1o @IATpo yupidovrag 90°
TIG AaBeg (g) ou To aTepewvouv aTo amoppogntnpa (Eik.3).
BaAe 10 oTpwyartaki (i) avBpaka pega oto mhaicio (h) kai
TomrofeTnoe oAa padl otnv €1dikn Bean (j).

Eivar Suvatév va xpnoigomoinBei 1o @iATpo  GvBpaka
mapadoaiakoU TUTTou, dev TTAEVETaI Kal dev avammapayeral, n
avTikat@oTaon Tou va yiveral KaBe 3-4 prveg.

ZKeAeTOG oTpWUATAKI Tou QiATpoU AvBpaka gival koAnpéva
padi, eGv TUXOV 0 OKEAETOS EQOBIALETAI LE TOV ATTOPPOPNTAPA
Oev TIPETTEN yI'AUTO va XpnaluoTioIndei.

Mo mv xpnon va cigayBei otnv €dIkR Béon Kkal va
aTabepoTroindei méfovTag aTa €161IKA CUTARATA AOPAAEING.



AvTiKaTdoTaon Aapmav

Eik. 4

ATIoGUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPT OTTO TO NAEKTPIKS PEUAL.

Mpoeidotroinan! Mpiv akouptAoete TIg Aaumeg BePaiwbeite

0TI gival KPUEG.

1. ByoAe Tv poaTacia kavovtag HOXAO HE EVa HIKPO TTAATU
karoaBidi n’ opoio epyaAeio.

2. AvTIKQTOOTNOE TNV KOTAOTPAUKEVN AauTTaL.
Xpnoiyomoinoe povo Aauteg ahoyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TTpogEXOVTAG VA PNV TIG AYYICEIG UE TA XEPIQL.

3. Zavokheiog TO TIPOCTATEUTIKO KOAUUMO (OTEPEWDT HE
KAIK).

e TIEPITITWON TToU 0 QWTIoNGG dev AciToupynael, eAEyEre yia

TV owoTh ToTmoBéman Twv Aaumwv oTIG Bikeg Toug TIPIV

KaAéaete Tv TexvIk BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & rviktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under fldkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
oOverhettad olja fattar eld.

Vid  anvindning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
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byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [Aamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elekirisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringskldmmor
bifogas inte).

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvéndas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det évre gallret H med
hjalp av ett avledningsrér som anslutits till det Ovre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftaviedaren F (avledningsror och fixeringsklammor bifogas
inte).

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Flakten &r konstruerad for att installeras i ett av kdkets horn.
Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Varning! Vi rekommenderar att lata en kvalificerad
installationstekniker installera denna flakt eftersom stor
sakkunighet &r nédvandig vid denna typ av installation.
Installationen kraver ett professionellt vattenpass, en borr med
@8mm borrspetsar for vaggmaterial och @3,5mm borrspetsar
for metall samt en stjarnskruvmejsel.

Gor flakten stromlos genom att bryta de elektriska

anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.

Ta ur fetffiltret/n och kolfiltrets ram.

1. Rita med en blyertspenna 2 par HELT VAGRATA linjer
som motsvarar kanten pa flakten till hdger och vanster i
det horn av koket dar flakten skall installeras:

Det forsta paret linjer motsvarar avstdndet mellan
spishéllen och flakten, dessa utgdr &ven en
referenspunkt for installationen av hdrnbyglarna.
Varning! Hornbyglarna skall installeras i det fall man
misstanker att vdggarna i hornet inte ar helt
vinkelrata.

Det dvre paret linjer, pa 50 mm avstand fran de forsta,
indikerar positionen for underkanten pa flaktens
stodstruktur.

2. Placera stodstrukturen pa vaggen i homet sa att hoger
och vanster sida hamnar pa samma avstand fran hdrnet
(kontrollera &ven att sidan med den horisontella halraden
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10.

ar vand uppat), markera de 4 yttre halen och borra upp
dem , satti 4 vaggpluggar och fixera med 4 skruvar.
Fixera den undre stddbygeln i stodstrukturen med 4
skruvar.

Kontrollera att vaggarna i hornet dér flakten skall
monteras ar helt vinkelrata, installera i annat fall
hornpassbitar:

Placera hornpassbitarna pa hoger och vénster vagg.
OBS: hérnpassbitarnas undre kant skall sammanfalla
med det undre linjeparet som ritats pa vaggen — bada
skall vidare sammanfogas i vagghomet och i den man
det ar méjligt bilda en enda kontinuerlig ram mellan den
hdgra och vénstra véggen.

Markera de 6 halen och borra dessa, sétt i 6 vaggpluggar
och fixera hombyglama pa vaggen med 6 skruvar och
brickor.

Applicera  skorstenens stodbygel ,,G* pa vaggen intill
taket sa att bada kanterna, den hdgra och den vénstra,
hamnar pa samma avstand fran végghdrnet, anvand
skorstenens stodbygel som borrmall och markera de 4
halen med en blyertspenna, borra halen och sétt i 4
vaggpluggar.

Utsugningsversionen |  Filterversionen:
skorstenens stddbygel pa vaggen med 4 skruvar.
Giller endast filterversionen: reglera extensionen pa
luftavledaren F i forhallande till bredden pa skorstenens
stddbygel G, fixera forlangningarna med 2 skruvar och
fixera Iuftavledaren pa skorstenens stodbygel G med 4
skruvar.

Hang upp flakten pa den undre stodbygeln.

a.-b. Sammanfoga flaktens underdel med motorenheten.
c. Fixera flaktens underdel pa motorenheten med 6
skruvar.

Varning! Flakten &r annu inte slutgiltigt fixerad pa
vaggen och darfor skall foljande ingrepp utféras med
forsiktighet i syfte att undvika att flakten lossnar fran
stédbygeln och orsakar skador pa personer eller féremal.
Utfér den elektriska anslutningen mellan delarna.

Justera avstandet mellan flakten och vaggen och flaktens
horisontella position med hjélp av 2 justerskruvar som
sitter pa flaktens krokar.

| det fall hornbyglarna monterats (vdgghornet &r
INTE helt vinkelratt): kontrollera att flakten ligger an
korrekt mot vinkelbyglarna.

| det fall vinkelbyglarna inte monterats (vdagghornet
ar helt vinkelratt):

a. kontrollera att flaktens undre del ar horisontell (om
flakten ar korrekt monterad skall underdelen sammanfalla
eller vara parallell med den undre linjen som ritats pa
vagggen (se monteringsinstruktion 1).

b. markera med en blyertspenna tva punkter (hdger och
vanster) for den definitiva fixeringen.

c. haka av flakten och borra de 2 hélen, satt i 2
vaggpluggar, héng upp flakten igen och utfér den
slutgiltiga fixeringen med 2 skruvar och brickor.

Utfor den slutgiltiga fixeringen av motorenheten pa
stddstrukturen: borra ett pilothal @3,5mm i stddstrukturen
som skall passera genom halet nertill pA motorhusets

Fixera



1.

12.
13.

14,

15.

insida, utfor darefter den slutgiltiga fixeringen med 1
skruv och bricka.

Anslut et avledningsror (rér och rorklammor bifogas
inte, skall inforskaffas separat) med anslutningsringen
som sitter ovan pa flaktmotorenheten. Rérets andra
ande skall anslutas till en anordning som leder ut matoset
ur lokalen i det fall flakten skall anvandas som
utblasversion eller till luftaviedaren F i det fall flakten
skall anvéndas som filterversion.

Utfér den elektriska anslutningen.

Applicera skorsstensdelarna och fixera dem upptill med 2
skruvar (20a) pa skorstenens stodbygel ,G* (20b).

Dra ned den undre skorstensdelen s& att den tacker
flaktenheten helt och sétt fast den i det sarskilda satet
ovanpa flakten.

Applicera de bada sidoskydden - fixeras genom
fasttryckning — delarna kan inte byta plats.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fetffiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.
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Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2, Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskarm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)

Funktion

Anvénd en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

C

")

o
I -

—

Paslagning av flakten

Mandéverkulan &r en vippstrémbrytare.

Nar mandverkulen trycks at hoger flera ganger startar flakten
och utblaseffekten stiger upp till intensiveffekten varefter
flakten stangs av om mandverkulan trycks &t hdger igen.

Belysning

Tryck mandverkulan at vanster:

En gang for svag belysning,

tryck igen for full belysning,

tryck &nnu en gang for att slacka belysningen.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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Fettfilter

Fig. 2

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt reng6ringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget B som
lossas med hjalp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 3

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt dverflodigt vatten utan att skada filtret, ta
darefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byt ut dynan vart tredje &r och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°. Sétt i kolfilterdynan (i) i ramen (h) och
montera tillbaka i det harfor avsedda satet (j).

Det &r dven mdjligt att anvanda ett traditionellt kolfilter som
inte kan rengdras eller ateranvandas och som darfor skall
bytas ut var 3-4 manad.

Kolffiltrets ram och dyna & sammanfogade och den eventuella
ram som foljer med flakten skall darfor inte anvéndas.

Vid anvandning satts filtret i det harfér avsedda satet och
fixeras med harfor avsedda anordningar.

Byte av Lampor
Fig. 4
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

! Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantsihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéaytosta.

Ald anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua s&hkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.
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Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettéd se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyryd ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttad
suodatinversiona  asentamalla  aktiivihiilisuodatin  ja
ilmanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hdyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H lavitse ylemp&an ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Tuuletin on suunniteltu asennettavaksi keittién nurkkaan.
Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,



jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméaténta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Kuva 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Huomio! On suositeltavaa, ettd tuulettimen asentaa pateva

asentaja, koska asennus on tehtdvd mahdollisimman

asiantuntevasti. Asennukseen farvitaan ammattimainen
vesivaaka ja pora, jonka terat ovat @8mm seinda varten ja

@3,5mm metallia varten seka ristipdaruuvimeisseli.

Irota  tuuletin  séhkdasennuksen ajaksi sahkdverkosta

katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Irrota  rasvasuodatin/rasvasuodattimet

alusta.

1. Piird oikeaan ja vasempaan seindén lyijykynalla 2
TAYSIN VAAKASUORAA viivaparia kohtaan, johon
tuuletin halutaan asentaa keittién nurkkaan.
Ensimmainen viivapari kuvaa keittotason ja tuulettimen
valistd etéisyyttd ja se toimii myds kulmakiinnikkeiden
asennuksen kiintopisteena.

Huomio! Kulmakiinnikkeet asennetaan jos ei ole
varmuutta siitd, ettd kulman muodostavat seinét ovat
taysin kohtisuoria.

Toinen viivapari tehd&d@n 50mm ylemmaksi kuin
ensimmainen ja se iimoittaa tuulettimen tukirakenteen
alaosan sijaintipaikan.

2. Laita tukirakenne seindkulmaan siten, ettd sen oikea ja
vasen puoli ovat yhtd kaukana seindkulmasta (tarkista
lisaksi etta se tukirakenteen puoli, jossa on vaakasuoria
reikid on suunnattu yléspain), merkitse 4 ulkoreikéa ja
poraa reidt, laita 4 seinatulppaa ja kiinnita neljalla (4)
ruuvilla.

3. Kiinnitd alempi tukilaippa tukirakenteeseen neljalla (4)
ruuvilla.

4. Tarkista, ettd oikea ja vasen seind ovat taysin kohtisuoria
keittion nurkassa, johon tuuletin halutaan asentaa. Jos
seinat eivat ole taysin kohtisuoria, asenna kulmaprofiilit:
Laita kulmaprofiilit oikeaan ja vasempaan seindan.
Huomio: kulmaprofilien alaosan on oltava seindan
aiemmin piirretyn alemman viivaparin kohdalla -
molempien on sen liséksi oltava seindkulman kohdalla,
mahdollisesti niin, ettd ne muodostavat keskendan
yhtendisen ja jatkuvan kehyksen oikealta vasemmalle
puolelle.

Merkitse 6 reikda ja poraa reidt, laita 6 seinatulppaa ja
kiinnita kulmatuet seindan kuudella (6) ruuvilla ja prikalla.

5. Laita hormin tuki ,,G* seindan kiinni kattoon siten, ettd

ja hiilisuodattimen
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12,
13.

sen oikea ja vasen puoli ovat yhtd kaukana
seindkulmasta. Kayta hormien tukilaippaa porausmallina
ja merkitse lyijykynalla 4 reikda, poraa reiat ja laita 4
tulppaa.

Imukupuversio/ Suodatinversio:
tukilaippa seindan neljalla (4) ruuvilla.
Ainoastaan suodatinversiossa: saada imanohjaimen F
laajuus hormien tukilaipan G leveyden mukaisesti,
kiinnitd jatko-osat kahdella (2) ruuvilla ja kiinnita
iimanohjain hormien tukilaippaan G neljéll4 (4) ruuvilla.
Ripusta tuuletin alempaan tukeen.

a.-b. Tydnné tuulettimen alaosa imuyksikk6én.

c. Kiinnitd tuulettimen alaosa imuyksikkdon kuudella (6)
ruuvilla.

Huomio! Tuuletinta ei ole vield kiinnitetty lopullisesti
seindan. Kaikki seuraavat toiminnot on sen vuoksi
tehtdvd varovasti, ettei tuuletin irtoa tukilaipasta ja
aiheuta henkild- tai esinevahinkoja.

Tee kahden osan valinen sahkdliitanta.

Saada tuulettimen etdisyys seindstd seka tuulettimen
vaaka-asento  kahden (2) tuulettimen koukuissa
sijaitsevan saatdruuvin avulla.

Jos kulmakiinnikkeet on asennettu (keittion nurkka
El OLE tédysin kohtisuora): tarkista, ettd tuuletin on
asennettu hyvin kulmakiinnikkeiden péaalle.

Jos kulmakiinnikkeitd ei ole asennettu (keittion
nurkka on tdysin kohtisuora):

a. tarkista, ettd tuulettimen alaosa on taysin vaakasuora
(jos se on asennettu oikein, sen on oltava seindén
piiretyn alemman vaakasuoran viivan kohdalla tai
yhdensuuntainen sen kanssa (katso asennusvaihte 1).

b. merkitse lyijykyndlld kaksi lopullista kiinnityskohtaa
(oikea ja vasen).

c. irrota tuuletin ja tee 2 reikda, laita 2 seinatulppaa,
ripusta tuuletin takaisin paikalleen ja kiinnita lopullisesti
kahdella (2) ruuvilla ja prikalla.

Kiinnita  hormien

. Kiinnita moottoriyksikkd lopullisesti tukirakenteeseen:

poraa tukirakenteeseen @3,5mm ohjainreikd moottoritilan
sisélla alaosassa olevan reién kautta. Kiinnita sen jalkeen
lopullisesti yhdella (1) ruuvilla ja prikalla.

. Tee putkilitos (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu

varustukseen, ne on ostettava erikseen) savunpoistoa

varten  imumoottoriyksikon  ylapuolella  olevaan
litosrenkaaseen.

Putken toinen p& on yhdistettdvda ulkoiseen
savunpoistolaitteeseen,  jos  tuuletinta  kaytetdan

imukupuversiona tai iimanohjaimeen F, jos tuuletinta
kéytetdén suodatinversiona.

Tee sahkaliitanta.

Laita hormit paikalleen ja kiinnitd ne ylh&altd hormien
tukilaippaan ,,G*(20b) kahdella (2) ruuvilla (20a).

. Veda hormin alaosa kokonaan imuyksikon péalle siten,

ettd se tulee oikealle paikalleen tuulettimen ylapuolelle.

. Laita 2 sivutukea paikalleen — pistokiinnitys — osia ei voi

vaihtaa keskenaan.



Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2, Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

i oL
@ @
—- i
Tuulettimen kaynnistdminen
Ohjainpallo on keinukytkin.
Painamalla  ohjainpalloa toistuvasti  oikealle, tuuletin

kéynnistyy ja imuteho valikoituu aina intensiiviseen asti.
Painamalla uudestaan oikealle tuuletin sammuu.

Valon sytyttaminen

Paina ohjainpalloa vasemmalle:

paina kerran, kun haluat pehmeén valon,

paina viela kerra, kun haluat tdyden valon,
paina viela kerran, kun haluat sammuttaa valon.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva 2

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin B irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyll&styksen merkkijérjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimé&aréinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota
sen jalkeen muovikehikon sisdlld oleva levy ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Laita hiililevy (i) alustan (h) sisélle ja laita kaikki osat niille
varattuun paikkaan (j).

On mahdollista kéyttad perinteistd hiilisuodatinta, jota ei voi
pestd eikd kayttdd uudestaan ja joka on vaihdettava 3-4
kuukauden valein.

Hiilisuodattimen alusta ja levy on hitsattu yhteen, sen vuoksi
tuulettimen mukana mahdollisesti tulevaa alustaa ei kéyteta.
Laita se kayttda varten sille varattuun paikkaan ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla valineilla.

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niit4 kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienella



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avirekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fegres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiep, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.
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Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Resirkulering av luften

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den gvre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrer
og festeband er ikke medievert).

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Ventilatoren er prosjektert for a installeres i et hjgrne pa
kjokkenet.

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa efter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stgpsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Fegr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

NB! Det anbefales & la en teknisk kvalifisert installater
installere denne kjokkenhetten, da installasjonen krever
maksimal ekspertise. Til installasjonen ma man ha et
profesjonelt vaterpass og en boremaskin med borespisser
med diameter p& @8mm for boring i vegg, og @3,5mm for
boring i metall, og en stjerneskrutrekker.

Under fasene med elektrisk tilkobling skal man koble fra
stromtilforselen  til  kjokkenhetten direkte pa boligens
hovedstrgmtavle.

Fiern fettfilteret/-filtrene og kullfilterets ramme.

1. Tegn opp 2 HELT VANNRETTE linjepar med en blyant
pa heyre og venstre vegg som filsvarer hjgrnet pa
kjokkenet der man vil montere ventilatoren:
det ferste linjeparet representerer avstanden mellom
koketoppen og ventilatoren, dessuten skal det ogsa
brukes som referanse for installasjonen av
hjgrnebrakettene.

NB! Hjernebrakettene skal installeres hvis man ikke
er sikker pa at veggene som danner hjornet er helt
vinkelrette.

Det andre linjeparet, som befinner seg 50mm hgyere enn
det farste, viser posisjonen til den nederste kanten pa
ventilatorens stattestruktur.
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Len stattestrukturen inntil veggens hjgrne, slik at hoyre
0g venstre side p& denne har lik avstand fra veggens
higrne (kontroller dessuten at siden med en rekke
vannrette hull vender oppover), merk av de 4 ytre hullene
og bor, sett inn de 4 veggpluggene og fest med 4 skruer.
Fest den nedre stattebraketten til stottestrukturen med 4
skruer.

Kontroller at hgyre og venstre vegg i forhold til hjgrnet pa
kjskkenet der man vil montere ventilatoren er helt
vinkelrette, ellers m& man installere hjgrnebrakettene:
Len hjgrebrakettene inntil hayre og venstre vegg.

Merk: underkanten pa hjgmebrakettene skal samsvare
med det nederste linjeparet som ble tegnet opp pa
veggen ferst — dessuten ma begge samsvare med
hjernet pa veggen, og om mulig sammen danne en
kontinuerlig ramme, fra hayre til venstre side.

Tegn opp de 6 hullene og bor, sett inn 6 veggplugger og
fest hjgrnebrakettene til veggen med 6 skruer og
spennskiver.

Sett stottebraketten til skorsteinene ,,G* mot veggen helt
opp mot taket, slik at hgyre og venstre side av den har
like lang avstand fra veggens hjgrne. Bruk
stottebraketten for skorsteinene som boreskjema, og
merk av 4 hull med blyant, bor hullene og sett inn de 4
pluggene.

Versjon med direkte avtrekk / versjon med
resirkulering av luften: Fest stottebraketten for
skorsteinene til veggen med 4 skruer.

Kun versjon med resirkulering: reguler ekstensjonen
pa deflektoren F i forhold til bredden pa stettebraketten
for skorsteinene G. Fest forlengerne med 2 skruer, og
fest deflektoren il stattebraketten for skorsteinene G med
4 skruer.

Hekt kjgkkenhetten pa den nedre stettebraketten.

a-b. Sett den nedre delen pa kjokkenhetten inn over
sugegruppen.

c. Fest den nedre delen pa kjgkkenhetten il
sugegruppen med 6 skruer.

Advarsel! Kjgkkenhetten er enna ikke endelig festet il
veggen, derfor mé enhver pafglgende operasjon utferes
med forsiktighet for & unnga at kjskkenhetten lasner fra
stottebraketten og forarsaker skader pa personer eller
gjenstander.

Serg for elektrisk kobling mellom de to delene.

Reguler avstanden mellom kjgkkenhetten og veggen, og
juster kjskkenhetten i vannrett stilling ved hjelp av de 2
reguleringsskruene pa hettens kroker.

Dersom hjgrnebrakettene er montert, (hvis hjornet pa
kiokkenet IKKE er helt vinkelrett): undersgk at
kjgkkenhetten lener fullstendig mot hjgrnebrakettene.
Dersom hjgrnebrakettene ikke er montert (hvis
hjernet pa kjekkenet er helt vinkelrett):

a. undersgk at den nedre delen pa kjgkkenhetten er helt
vannrett (hvis den er korrekt montert, skal denne
samsvare eller veere parallell med den laveste vannrette
linjen som forst ble tegnet pa veggen (se
monteringsoperasjon 1).

b. tegn av de to punktene for endelig feste med en blyant




(heyre og venstre).

c. hekt av kjgkkenhetten og bor 2 hull, sett inn 2
veggplugger, hekt pa kjgkkenhetten igjen, og fest den
endelig med 2 skruer og spennskiver.

10. Fest motorenheten endelig til stottestrukturen: bruk en
boremaskin og bor et pilothull med diameter @3,5mm pa
stottestrukturen, ved & ga gjennom hullet som befinner
seg nederst inne i motorrommet. Fest deretter endelig
med 1 skrue og spennskive.

11. Koble et avirekksrgr for reykavtrekk (avtrekksrar og

festeband er ikke medlevert, ma kjopes separat) il
tilslutningsringen over sugemotorens enhet.
Den andre enden pa avirekksrgret ma kobles til en
anordning som farer rgyken ut i friluft hvis man bruker
ventilatoren med direkte avtrekk, eller til deflektoren F i
tilfelle ventilatoren brukes med resirkulering av luften.

12. Serg for elektrisk tilkobling.

13. Sett pa skorsteinene, og fest dem gverst med 2 skruer

(20a) til stettebraketten for skorsteinene ,,G“ (20b).

La den nedre skorsteinsdelen gli inn slik at den dekker

sugeenheten fullstendig, og sett den pa plassen sin over

ventilatoren.

15. Sett pa de to sidedekslene - snapfeste — delene kan ikke
byttes ut med hverandre.

Monter kullfilterets ramme og fettfilteret/-filtrene igjen, og

kontroller at ventilatoren fungerer perfekt.

14,
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Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

@ @

—

Sla pa ventilatoren

Styreballen er en vippebryter.

Ved & trykke vippebryteren gjentatte ganger mot hayre, vil
ventilatoren sla seg pa, og man kan velge helt opptil intensiv
sugestyrke. Ved & trykke enda mot heyre, vil ventilatoren sla
seg av.

Sla pa lyset

Trykk pa styreballen mot venstre:
en gang for a fa et svakt lys,

trykk enda en gang for a ha fullt lys,
og enda en gang for & sla av lyset.



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret
Fig. 2
Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Trekk i fieerhandtaket for & demontere fettfilteret B.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overflgdig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i circa 10 minutter for & terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Sett "karbon-madrassen” (i) inn i dekselet (h) og gjenmonter
alt der det var (j).

Det er mulig a bruke et tradisjonelt karbonfilter, som verken er
vaskbart eller regenerativt, som ma skiftes ut hver 3.-4.
maned.

"Madrassen” med dekselet sitter sammen, derfor skal det
eventuelle dekselet som leveres med ventilatorhetten ikke
brukes.

Ved bruk settes filteret inn i filterhuset og festes med de dertil
bestemte innretningene.
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Utskifting av lyspaerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen folger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
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brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede r@g og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhztten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgaringsband er ikke leveret).
Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.



Installering

Emhaetten er udviklet il installering i et hjorne af kakkenet.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Obs! Der henstilles til, at installering af denne emheette
udferes af en kvalificeret tekniker, fordi installeringen kreever
stor kompetence. Ved installering er der behov for et
professionelt vaterpas og en boremaskine med bor p& @8mm
til mure, og bor pad @3,5mm til metal, samt en kryds-
skruetraekker.

Afbryd emheetten vha. hjemmets hovedafbryder under den

elektriske tilslutning.

Fjern fedt-filteret/filtrene og kulfilterets ramme.

1. Benyt en blyant til at optegne 2 HELT VANDRETTE
linjepar pa hgjre og venstre veeg, der svarer til det hjorne
af kekkenet, hvor man gnsker at montere emhzetten:

Det farste par angiver afstanden mellem kogefladen og
emhaetten; det benyttes ogsa som reference til montering
af vinkelbeslagene.

Obs! Vinkelbeslagene skal monteres, hvis man ikke
er sikker pa, at veeggene der danner hjornet er helt
vinkelrette.

Det andet par, der er 50mm hgjere oppe i forhold til det
forste par, angiver stedet, hvor den nederste kant af
emheettens stgtteopbygning skal placeres.

2. Anbring statteopbygningen i veeggens hjerne, sa dens
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sider — venstre og hgjre — er i samme afstand fra
veeggens hjgrne; (kontroller desuden, at siden med
reekken af vandrette huller er rettet opad); afmaerk 4
eksterne huller og bor dem; indsaet 4 murplugs og fastger
med 4 skruer.

Fastger det nederste stottebeslag il statteopbygningen
vha. 4 skruer.

Kontroller at det hjgre i kakkenet, hvor man gnsker at
montere emhaetten, har helt vinkelret hgjre og venstre
veeg; hvis dette ikke er ftilfeeldet, skal man montere
hjernebeklaedningen:

Stet hjernebeklaedningen mod hgjre og venstre vaeg.
Bemark: den nederste del af hjgrnebekleedningen skal
svare til det laveste linjepar, afmaerket indledningsvist pa
muren; desuden skal begge svare til veeggens hjgrne, sa
der om muligt dannes en enkelt og uafbrudt ramme fra
hajre til venstre side.

Afmeerk 6 huller og bor; indsaet 6 murplugs og fastger
vinkelbeslagene til vaeggen vha. 6 skruer og
spaendskiver.

Leeg skorstenenes stattebeslag ,,G* mod vaeggen op il
loftet, sa dets sider — hgjre og venstre — er i samme
afstand fra veeggens hjeme; benyt skorstenenes
stattebeslag som boreskabelon og afmeerk 4 huller vha.
blyanten; bor hullerne og indsaet 4 murplugs.

Sugende udgavefFiltrerende  udgave: fastger
skorstenenes stattebeslag pa veeggen med 4 skruer.

Kun den filtrerende udgave: juster udstreekningen af
deflektoren F pa grundlag af bredden pé skorstenenes
stottebeslag G; fastger forleengerstykkerne med 2 skruer,
og fastger deflektoren til skorstenenes stottebeslag G
med 4 skruer.

Haeng emheetten op pa det nederste stottebeslag.

a-b. For den nederste del af emhetten ind i
sugeenheden.

c. Fastgor den nederste del
sugeenheden vha. 6 skruer.

Obs! Emhatten er endnu ikke fastgjort definitivt fil
veeggen, og derfor skal alle efterfelgende handlinger
udferes forsigtigt, s man undgar at emheetten river sig fri
fra stottebeslaget og beskadiger genstande eller
forarsager leesioner.

Udfer de elektriske forbindelser mellem de to dele.

Juster emheettens afstand til veeggen, samt dens
vandrette placering, vha. de 2 reguleringsskruer pa
emhaettens kroge.

Hvis der er monteret vinkelbeslag (kekkenhjornet er
IKKE helt vinkelret): kontroller at emhaetten stotter
perfekt pa vinkelbeslagene.

Hvis der ikke er monteret
(kekkenhjgrnet er helt vinkelret):

a. kontroller at den nederste del af emhaetten er helt
vandret (hvis emhaetten er monteret korrekt, bar denne
del svare fil, eller veere parallel med, den nederste
vandrette linje tegnet pa muren (se monteringspunkt 1).
b. afmaerk de to punkter (hgjre og venstre) til definitiv
fastgering vha. en blyant.

c. tag emhaetten ned og bor 2 huller; indsaet 2 murplugs;

af emhaetten il

vinkelbeslag



10.

1.

12.
13.

14,

15.

haeng emheetten op igen og fastger definitivt vha. 2
skruer og spaendskiver.

Fastger motorenheden definitivt til stetteopbygningen:
benyt en boremaskine til at lave et hul pa @3,5mm pa
stotteopbygningen, gennem  hullet forneden pa
motorrummets inderside, og fastger definitivt vha. 1
skrue og spaendskive.

Forbind et rer til udledning af reg (reret og bandene fil
fastgering leveres ikke, og skal kebes separat) il
forbindelsesringen oven pa sugemotoren.

Den anden ende af rgret skal forbindes til et system til
udstedning af r@g udenfor bygningen, hvis emhzetten
benyttes i den sugende udgave, eller til deflektoren F,
hvis emhaetten benyttes i den filtrerende udgave.

Udfer den elektriske forbindelse.

Placer skorstenene og fastger dem foroven med 2 skruer
(20a) til skorstensstatten ,,G“ (20b).

Lad den nederste del af skorstenen til fuld tildeekning af
sugeenheden glide ned, sa den kan seettes ind i lejet
oven pa emhaetten.

Seet de to sidetildaekninger pa plads - fastgering vha.
indpasning — delene kan ikke byttes om.

Genmonter rammen med kulfilteret og fedffilteret/fedtfiltrene

og kontroller at emhaetten fungerer korrekt.
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Beskrivelse af emhatten - Fig. 1

1. Betjeningspanel

2, Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.
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Tanding af emhatten

Control ball'en er en vippekontakt.

Nar control ball'en trykkes gentagne gange til hgjre, tendes
emhaetten og udsugningseffekten veelges op til intensiv; ved
nyt tryk til hgjre slukkes emhaetten.

Tanding af lyset

Tryk control ball'en til venstre:
én enkelt gang for svagt lys,
tryk igen for fuldt lys,

tryk igen for at slukke lyset.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedftfilter

Fig. 2

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i udlgsningshandtaget med fieder for at afmontere
fedffilteret B.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden af @deleegge filteret;
herefter skal den lille madras fieres fra plastrammen og
leegges i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at fuldfare
tarringen.

Udskift den lille madras hver 3. &r og hvis den gdelaegges.
Fiern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(g) 90°; disse handtag fastger til emhaetten.

Seet den lille kulmadras (i) ind i rammen (h) og genmontér i
det tilhgrende leje (j).

Det er ogsa muligt at anvende et almindeligt kuffilter, der
hverken kan vaskes eller genbruges, og som kraever
udskiftning hver 3-4 maned.

Kulfilterets ramme og lille madras er sat sammen og den
ramme, der eventuelt falger med emhaetten, skal saledes ikke
anvendes.

Ved brug af filteret skal det seettes ind i lejet og fastgares vha.
de specielle anordninger.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paerere er kolde for de bergres.

1. Traek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rore ved dem med haenderne.

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrdw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci mogg ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywa¢ okapu bez prawidiowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania S$rodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
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spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukci).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywaé¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ziomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnatrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rur¢ wypustu potaczong
przy wyjciu powietrza gérnego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace hie sg zataczone do kompletu wyposazenia).



Modele okapdéw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Okap zostat zaprojektowany w taki sposdb, aby zostat
zamontowany w rogu kuchni.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Polaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Rys. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Uwaga! Zaleca si¢, aby okap instalowany byt przez
wykwalifikowanego technika instalacyjnego gdyz wszystkie
operacje muszg by¢ wykonywane ze szczegdlng biegtoscia.
Podczas instalacji nalezy by¢ wyposazonym w profesjonalng,
poziomice oraz w wiertarke z wierttami do muru o @8mm oraz
do metalu o @3,5mm i w Srubokret krzyzakowy.

Odtaczy¢ okap oddziatujac na fazy potaczenia elektrycznego
na gtéwnej tablicy domostwa.
Usunac filtr/y oraz obudowe filtra weglowego.

1. Za pomocg otdwka wykona¢ 2 pary linii DOKLADNIE
POZIOMYCH na  $cianach prawej i lewej
odpowiadajacych naroznikowi kuchni gdzie chce sie
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zainstalowac okap:

Pierwsza para przedstawia odlegtos¢ pomiedzy
powierzchnig gotowania a okapem i bedzie stuzy¢
rowniez, jako odniesienie do instalacji wspornikow
naroznikowych.

Uwaga! Wsporniki naroznikowe nalezy montowac,
kiedy nie ma si¢ pewnosci, ze $ciany tworzace
naroznik nie sg doktadnie prostopadte.

Druga para, znajdujaca sie wyzej o0 50 mm od pierwszej
stuzy do wskazania umiejscowienia dolnej strony
struktury podtrzymujacej okap.

Oprze¢ strukture podtrzymujaca na rogu $ciany w_taki
sposob, aby jej boki, prawy i lewy, byly w tej samej
odlegtosci od naroznika $ciany (dodatkowo nalezy
sprawdzi¢ czy bok z serig otworéw poziomych jest
zwrécony do gory), zaznaczy¢ 4 otwory zewnetrzne i
wywierci¢ je, wprowadzi¢ 4 kotki do muru i zamocowac 4
Srubami.

Zamocowa¢ dolny wspornik do struktury podtrzymujacej
za pomoca 4 $rub.

Upewni¢ sig, ze naroznik kuchni gdzie chce sie
zamontowac okap posiada $ciane prawa i lewa doktadnie
prostopadie, w przeciwnym razie nalezy zainstalowac
oprofilowanie katowe:

Oprze¢ oprofilowanie katowe do Sciany prawej i lewe;.
Uwaga: dolna strona oprofilowania katowego musi
kolidowa¢ z nizszg parq linii poprzednio zaznaczonych
na murze — obydwie musza rowniez zbiega¢ sie z
naroznikiem $ciany, tworzac miedzy nimi ciggtg rame od
prawej do lewej strony.

Zaznaczy¢ 6 otworéw i wywierci¢ je, wprowadzic¢ 6
kotkéw i za pomoca 6 $rub i podktadek zamocowac do
$ciany wsporniki naroznikowe.

Zastosowa¢ wspornik podtrzymania kominéw "G“ do
ciany przylegajacej do sufitu w_taki sposdb, aby jego
boki, prawy i lewy, byly w takiej samej odlegtosci od
naroznika Sciany, uzy¢ wspornika podtrzymania
kominéw, jako wzornika otworéw i zaznaczy¢ otdwkiem 4
otwory, wykona¢ je i wprowadzic¢ 4 kotki.

Wersja ssacal Wersja filtrujaca: Zamocowa¢ wspornik
podtrzymania kominéw do $ciany za pomoca 4 $rub.
Tylko wersja filtrujaca: wyregulowaé rozpieto$¢
deflektora F na podstawie szerokosci wspornika
podtrzymania kominéw G zamocowa¢ przediuzacze za
pomocg, 2 $rub i przymocowa¢ deflektor do wspornika
podtrzymania kominéw G za pomoca 4 $rub.

Zawiesi¢ okap do dolnego wspornika podtrzymania.

a.-b. Wprowadzi¢ dolng cze$¢ okapu do grupy
zasysajacej.

¢. Zamocowa¢ dolng czeS¢ okapu do grupy zasysajacej
za pomoca 6 $rub.

Uwagal Okap nie jest jeszcze  definitywnie
przymocowany do $ciany, dlatego kazda kolejna
operacja musi by¢ wykonywana z nalezyta ostroznoscig
aby unikng¢ odiaczenia okapu od  wspornika
podtrzymania i spowodowania szkdd dla osdb lub rzeczy.
Wykona¢ pofaczenia elekiryczne pomiedzy dwoma
cze$ciami.




9. Wyregulowa¢ odlegto$¢ okapu od $ciany i jego
ustawienie poziome, poprzez oddziatywanie na 2 $ruby
regulacyjne znajdujace sie na zaczepach okapu.

Jesli zostaly zamontowane wsporniki katowe
(naroznik kuchni NIE JEST doktadnie prostopadty):
sprawdzi¢ czy okap opiera si¢ doktadnie na wspornikach
katowych.

Jesli nie zostaly zamontowane wsporniki katowe
(naroznik kuchni jest dokfadne prostopadty):

a. sprawdzi¢ czy dolna cze$¢ okapu jest doktadnie
pozioma (jesli jest poprawnie zamontowana powinna
zbiegaC sig lub by¢ réwnolegta z nizszg linig pozioma,
zaznaczong na murze (zobacz operacje montazowe 1).
b. zaznaczy¢ otdwkiem 2 punkty (prawy i lewy)
mocowania definitywnego.

¢. zdja¢ okap i wykona¢ 2 otwory, wprowadzi¢ 2 kotki do
muru, ponownie zamontowa¢ okap i definitywnie
zamocowac 2 $rubami i podktadkami.

10. Zamocowa¢ definitywnie grupe silnika do struktury
podtrzymujacej:  wiertarka wykona¢é na  strukturze
podtrzymujacej otwér pilotujacy o @3,5mm przechodzac
przez otwér znajdujacy si¢ na dole wewnafrz komory
silnika, nastepnie zamontowa¢ definitywnie za pomoca, 1
$Sruby i podktadki.

11. wykonac potaczenie rury (rure i zaciski nalezy zakupi¢

gdyz nie ma ich na wyposazeniu) do wydalania oparéw
do pierscienia potaczeniowego znajdujacego si¢ nad
jednostka silnika zasysajacego.
Druga koncéwka rury musi by¢ potaczona do urzadzenia
wydalajacego opary na zewnatrz w przypadku uzywania
okapu w wersji zasysajacej lub do deflektora F w
przypadku uzywania okapu w wersji filtrujace;.

12. Wykonac potaczenie elektryczne.

13. Przylozy¢ kominy i zamocowaé je za pomocg 2 $rub
(20a) do wspornika podtrzymania kominéw “G” (20b).

14. Opusci¢ doing sekcje komina tak aby catkowicie zakryta
grupe zasysajaca az do wprowadzenia go do odno$nego
siedziska ponad okapem.

15. Zastosowa¢ dwie ostony boczne - mocowane na
zatrzask — osfony nie sg zamienne migdzy soba.

Ponownie zamontowa¢ obudowe filtra weglowego oraz filtrly
tuszczowe i sprawdzi¢ czy okap dziata we wiasciwy sposob.
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Opis okapu

Rys. 1

Panel sterowniczy

Filtr przeciwtluszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwtluszczowego
Zaréwka halogenowa

Ostona przeciw parze

komin teleskopowy

wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)

Nooakob~A

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

C
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Aby wiaczy¢ okap

“Control ball” jest wytacznikiem kompensatorowym.

Weciskajac ,control ball” w prawa strong wiacza sie okap i
wybiera sie moc zasysania Az do intensywnej, wciskajac w
prawg strone okap wylacza sie.

Aby wiaczy¢ oswietlenie

Weisna¢ “control ball” w lewa strone:
jeden raz, aby mieC stabe $wiatto,
jeszcze raz, aby mie¢ o$wietlenie petne i
jeszcze raz, aby je wytaczy¢.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnafrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
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nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy - Rys. 2

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sig¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby rozmontowac filtr ruszczowy pociagnag¢ raczke otwarcia
(B).

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej) - Rys. 3
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigace (lub jezeli
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci wymiany filtréw)
w cieptej wodzie i $rodkami odpowiednimi lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowa¢
cykl petny bez innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdjaé
materacyk znajdujacy sie wewnatrz ochrony plastikowej i
wtozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minut w temperaturze
100° aby osuszy¢ go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy lata i za kazdym razem jak
materiat jest uszkodzony.

Zdja¢ ramke podtrzymujaca filtr obracajac o 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuje go do okapu.

Wiozy¢é materacyk (i) weglowy do wnetrza ramki (h) i
zamontowa¢ wszystko na wiasciwym miejscu. (j).

Mozna stosowa¢ filtr weglowy tradycyjny, ktéry nie nalezy
czysci¢ ani regenerowat, lecz nalezy wymienia¢ co 3 - 4
miesiace.

Rama spawana jest z materacem filtru weglowego i dlatego
nie nalezy stosow¢ ramy, ktéra ewentualnie zawarta jest w
wyposazeniu okapu.

Umiescic¢ filtr w przeznaczonym do tego miejscu, po czym
umocowac go za pomoca urzadzen blokujacych.

Wymiana lampek - Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtgczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym $rubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong, zardwke. Nalezy stosowaé wytacznie
zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowa (oprawa musi zazebic sig).

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrZenim téchto predpist. Digestor je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Gceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpe€nosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu Cidténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinage obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zku$enost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je prisné zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpdlit, pokud jsou
pouzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je treba v kazdém pfipadé dodrZovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném vtomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtr( se

58

mUze stat picinou pozard.

NepouZivejte &i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpe¢i elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovéani pokyn uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udavd, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro €i$ténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti viastni digestore).

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, Ize pouZit stejny typ digestore
ve filtratni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestofe uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Digestof je projektovana k montazi v rohu kuchyné.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporuduji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.

Obr. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Doporucujeme svéfit instalaci digestofe odbornému
instalatérovi, jelikoz je velmi dulezité, aby byla instalace
provedena s maximalni péci. Pro instalaci je nutné se vybavit
profesionalni vodovahou a vrtatkou s vrtakem na zed @8mm,
vrtakem na kov @3,5mm a kfizovym Sroubovakem.

Odpojte digestof na hlavnim domovnim rozvadéci ve fazich

elektrického pfipojeni.

Vyjméte tukovy/é filtr/y a rém uhlikového filtru.

1. Tuzkou si vyznacte 2 DOKONALE VODOROVNE dvojice
¢ar na pravé a levé sténé, odpovidajici rohu kuchyné,
kde bude digestor instalovana:

Prvni dvojice pfedstavuje vzdalenost mezi varnou
plochou a digestofi a slouZi také jako referencni bod pro
instalaci rohovych ramu.

Pozor! Rohové ramy se instaluji pokud nemate
jistotu, Ze stény tvofici roh nejsou dokonale kolmé.
Druhd dvojice Car, kterd je o 50mm vySe nez prvni,
ukazuje polohu spodni strany nosné konstrukce
digestore.

2. Opfete nosnou konstrukci na roh zdi_tak, aby byla prava i
levad strana stejné vzdalena od rohu zdi (dale
zkontrolujte, zda je strana s fadou vodorovnych otvor(
otoéena smérem nahoru), vyznadte si 4 vnéjSi otvory a
vyvrtejte je, vioZte do zdi 4 hmoZdinky a pfipevnéte
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10.

pomoci 4 Sroubd.

Pfipevnéte spodni nosny ram k nosné konstrukci pomoci
4 Sroubd.

Zkontrolujte, zda ma roh kuchyné uréeny pro instalaci
digestofe dokonale kolmou pravou a levou sténu, v
opacném pfipadé instalujte Ghlové profily:

Opfete Uhlové profily o pravou a levou sténu.

Poznamka: Spodni strana thlovych profili musi byt
vyrovnana se spodni dvojici ¢ar, ktera byla vyznagena na
zdi - obé musi byt mimoto vyrovnany s rohem zdi, pokud
mozno tak, aby vytvarely jednotny a nepferu$eny ram, z
pravé strany na levou stranu.

Vlyznatte a vyvrtejte 6 otvor(, viozte do zdi 6 hmoZzdinek
a pomoci 6 Sroubl s podlozkami pfipevnéte rohové ramy
na zed.

Polozte nosny ram kominu ,,G“ na sténu pod stropem
tak, aby byla pravé i leva strana stejné vzdalena od rohu
zdi, pouzijte nosny rdm kominu jako schéma vrtani a
vyznate si tuzkou 4 otvory, vyvrtejte je a vlozte 4
hmozdinky.

Odtahové verze / Filtracni verze: Pfipevnéte nosny ram
kominu na zed pomoci 4 §roubu.

Pouze filtracni verze: sefidte délku deflektoru F podle
Sitky nosného rdmu kominu G pfipevnéte nastavce
pomoci 2 Sroubli a pfipevnéte deflektor na nosny ram
kominu G pomoci 4 Sroubd.

Zavéste digestoF na spodni nosny ram.

a.-b. Nasuite spodni ¢ast digestofe do odtahové
jednotky.

c. Pripevnéte spodni ¢ast digestore k odtahové jednotce
pomoci 6 Sroubd.

Pozor! Digestof zatim neni pevné pfipevnéna na zed,
proto musi byt nasledujici Ukony provadény opatrné, aby
se digestof neuvolnila z nosného ramu a nezplsobila
Skody na zdravi osob ¢i na vécech.

Provedte elektrické pfipojeni obou &asti.

Sefidte vzdalenost digestofe ode zdi a vyrovnejte ji do
vodorovné polohy pomoci 2 regulacnich $roubl na
hacich digestore.

Pokud byly namontovany rohové ramy (roh kuchyné
NENi dokonale kolmy): zkontrolujte, zda je digestoF
dobrfe usazena na rohovych ramech.

Pokud nebyly namontovany rohové ramy (roh
kuchyné je dokonale kolmy):

a. zkontrolujte, zda je spodni Cast digestofe zcela
vodorovna (pokud je namontovéna spravné, méla by byt
vyrovnana nebo soubézna s nizSi vodorovnou Earou
vyznacéenou na zdi (viz odstavec montaz 1).

b. vyznaCte si tuzkou dva body (pravy a levy) pro
definitivni pfipevnéni.

c. vyhaknéte digestor a vyvrtejte 2 otvory, viozte do zdi 2
hmozdinky, znovu povéste digestof a definitivné ji
pfipevnéte pomoci 2 $roubl s podlozkami.

Definitivné  pfipevnéte jednotku motoru k nosné
konstrukci: vrtackou vyvrtejte vodici otvor @3,5mm na
nosné konstrukci, skrze otvor umistény ve spodni ¢asti
motorového prostoru, poté definitivné pfipevnéte pomoci
1 Sroubu s podlozkou.




1.

12,
13.

14,

15.

Provedte pfipojeni trubky (trubka a spony nejsou
soucasti dodavky, je nutné je dokoupit) pro odtah koure
ke spojovacimu krouzku, ktery se nachazi nad jednotkou
saciho motoru.

Druhy konec trubky musi byt napojen na zafizeni pro
odtah koufli smérem ven, pokud se pouziva digestor v
odtahové verzi nebo na deflektor F, pokud se pouziva
digestof ve filtracni verzi.

Provedte elektrické pfipojeni.

Nasadte kominy a piipevnéte je pomoci 2 Sroubu (20a)
na nosny ram kominu ,,G“ (20b).

Nechte sklouznout spodni &ast kominu, ktera zakryva
celou odtahovou jednotku tak, aby zapadla do
pfislusného usazeni nad digestori.

Nasadte dva boéni kryty -spojeni nasazenim - tyto ¢asti
nelze vzajemné zaménit.

Znovu namontujte ram uhlikového filtru a tukovy/é filtrly a
zkontrolujte dokonalou funkénost digestore.
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Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
Teleskopicky kominek

Vyfuk (pouze u filtracni verze)

Nooakob=A

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyiskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

")

T -
I -

Zapinani digestore

Ovladag je vahadlovy vypinac.

Opakovanym stisknutim ovladaée smérem doprava se
digestof zapne a nastavi se saci vykon az do intenzivnihol
vykonu, dal$im stisknutim doprava se digestor vypne.

Zapinani svétla

Stisknéte ovlada¢ smérem doleva:
jednou pro nastaveni tumeného svétla,
jesté jednou pro nastaveni silného svétla,
znovu pro vypnuti svétla.

Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i idrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrainimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Obr. 2

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznagovani saturace filtru - pokud je sou¢asti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornina — zatlaéte na zapadku
filtru (B).

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr se musi kazdé 2 mésice (anebo jestlize systém
vyznaCovani saturace filtri — pokud je soudasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaduje tuto potfebu) vycistit ruéné
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské
my¢cce pfi kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po
vyCiSténi zbavte filtr prfebytecné vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej zplastového ramu a dikladné
vysuste pii teploté¢ 100°C po dobu 10-ti minut v elektrické
troubg.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

Pro demontaz filtru pootogte fixaCni Sroubek ramu o 90° (g).
Novou vloZku s aktivnim uhlikem (i) vsurite do rdmu (h) a vse
namontujte zpét na odpovidajici misto.

Je mozné pouzivat tradiéni typ filtru s uhlikem, ktery nelze myt
¢i obnovit, a ktery je tfeba vymériovat jednou za 3-4 mésice.
Ramec a pénovka filtru s uhlikem jsou spolecné svareny,
eventualni ramec dodany s digestofi se tedy nema pouzivat.
Pfed uzitim je tfeba ho umistit do pfislusného uloZeni a
upevnit prostfednictvim pfisluSnych zafizen.

Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou zarovku.
Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto

prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne

nespdsoblivosti, Skody alebo nehody spdsobene

nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par

pochadyajucmh z varenia a je ur¢eny iba pre doméacu potrebu.
Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podla
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstlpenia
alebo stahovania, ubezpelit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

I PreCitat si pozomne inStrukcie: si v nej dolezité
informacie  tykajuce sa montaZe, pouzivania a
bezpecnosti.

I NeuskutoCfovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor

ako inStalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastréky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouZzivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepouila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou

ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucuju

zariadenia spalujtce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plameria poSkodzuje filtry, ¢o moZe byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpe¢nostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi.

Odséavac pary je potrebné pravidelne €istit vnitorne aj zvonku

(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek redpektovat

ako je vyslovene urcené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
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v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru.

NepouZivat alebo nenechat odsévaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpegenstvu
elektrického otrasu.

Neberi sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnltornou recyklaciou.

Odsavacia verzia

Odséavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rira a
upeviiovacie pasky nie s dodané).

Filtracna verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mbze sa pouzivat odsava¢ pary vo filtraénej verzii
namontovanim aktivno uholného filtra a deflektora F na
podstavec (strmeni) G, dymy a pary sa zrecykluju cez vrchn(
mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napajaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upeviiovacie pasky nie su
sucastou vybavenia).

Modely bez odsavacieho motora slUZia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Navody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou
odsavania.



Montaz

Odsavac pary je ureny pre inStalaciu do rohu kuchyne.
Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsévaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrtka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po inStalacii, pripojit dvojpdlovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uji kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Obr. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Odpori¢a sa inStalovat tento odsavaé pary
kvalifikovanym montaznym technikom, pretoze k instalacii sa
pristupuje s maximélnou zruénostou. Pre inStalaciu je
potrebné mat k dispozicii odborni vodovahu a vitacku
s vrtakmi pre mur s @8mm apre kovy s @3,5mm, krizovy
skrutkovac.

Odpojit odsava¢ pary na hlavnom domacom rozvadzaci vo

fazach pripojenia k elektrickej siete.

Zobrat dole filter/filtre tukov a rdm uhlikového filtra.

1. Sceruzkou vyznadit 2 dvojice PERFEKTNYCH
VODOROVNYCH ¢&ar na pravej alavej stene
zodpovedajucich rohu kuchyne, kde sa chce montovat
odsavac pary:

Prva dvojica predstavuje vzdialenost medzi varnou
doskou a odsavaéom pary, bude tiez slizit ako podklad
pre instalaciu rohovych konzol.

Pozor! Rohové konzole sa instaluju, ak nie isté, ze
steny tvoriace roh st dokonale kolmé.

Druha dvojica, vy$Sie o0 50 cm ohladom na prvi ,uvadza
polohu spodnej strany nosnej konstrukcie odsavaca pary.

2. Opriet nosnl konstrukciu o roh steny takym spdsobom
aby jeho strany, pravé a lava, boli v rovnakej vzdialenosti
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od rohu steny (skontrolovat tiez, & strana s radom
vodorovnych otvorov bola otoéend smerom hore),
vyznadit 4 otvory e vyvrtat ich, vlozit 4 hmozdinky do
mura a pripevnit so 4 skrutkami.

Pripevnit nosny drZiak onosnu konstrukciu so 4
skrutkami.

Skontrolovat, €i roh kuchyne, kde sa chce montovat
odsava¢ pary, ma pravu stranu s lavou dokonale kolmu,
inak nainstalovat rohové profilovania:

Opriet rohové profily o pravt a favu stenu.

Poznamka: spodna strana rohovych profilov sa musi
zhodovat s predole na stene naértnutou nizSou dvojicou
Ciar - obidve sa tiez musia zhodovat' srohom steny,
podla moznosti, aby sa tvoril medzi nimi jediny a suvisly
ram, z pravej strany na lavd.

Vyznadit a vyvrtat 6 otvory, vloZit 6 hmoZdinky do mura
aso 6 skrutkami a podloZkami pripevnit rohové konzoly
o stenu.

Aplikovat nosny drziak ,G“ na stenu, ktora prilieha
k stropu takym spdsobom, aby jeho strany, prava a lava,
boli v rovnakej vzdialenosti od rohu steny, pouzit nosny
drziak kominov ako schému pre vitanie avyznacit
s ceruzkou 4 otvory, vyvrtat otvory, vlozit 4 hmozdinky.
Odsavacia verzia / Filtracna verzia: Pripevnit nosny
drziak kominov o stenu so 4 skrutkami.

Iba filtracna verzia: regulovat rozsirenie deflektora F na
zaklade Sirky nosného drziaka kominov G pripevnit
predizenia s2 skrutkami a pripevnit deflektor o nosny
drziak kominov G so 4 skrutkami.

Zavesit odsavac pary na spodny oporny drziak.

a.-b. Navliect spodnu Cast odsavaca pary na odsavaciu
jednotku.

¢. Pripevnit spodnu Cast odsavaCa pary o odsavaciu
jednotku so 6 skrutkami.

Pozor! Odsavac pary este nie je definitivne pripevnena
o stenu, kvoli tomu kazda nasledujuca operacia musi byt
vykonana opatrne, aby sa zabranilo odpojeniu odsavaca
pary znosného drziaka aspdsobenia $kody osobam
alebo na veciach.

Vykonat elektrické napojenie medzi oboma Castami.

Regulovat vzdialenost odsavata pary od steny
avodorovni  polohu odsavaa pary pomocou 2
regulaénych  skrutiek umiestnenych na  hackach

odsavaca pary.

Ak boli namontované rohové konzoly (roh kuchyne
NIE JE dokonale kolmy): skontrolovat, $i odsavac pary
sa dokonale opiera o rohové konzoly.

Ak neboli namontované rohové konzoly (roh kuchyne
dokonale kolmy):

a. overit, ¢i spodna strana odsavaca pary je dokonale
vodorovna (ked je spravne namontovana, mala by sa
zhodovat alebo byt rovnobeznd s nizSou vodorovnou
Ciarou vyznagenou na stene (pozriet operaciu montaze
1).

b. vyznadit sceruzkou dva body (pravy alavy)
definitivneho pripevnenia.

c. zvesit odsdvaC pary avyvitat 2 otvory, vlozit
hmozdinky do mdra, znovu zavesit odsava¢ pary



10.

1.

12,
13.

14,

15.

a definitivne pripevnit s 2 skrutkami a podlozkami.
Definitivne ~ pripevnit  motorovii  jednotku o nosnu
kon$trukciu: s vitatkou vyvitat na nosnej konStrukcie
pilotny otvor s @3,5mm prechadzajic otvorom
umiestnenym na spodku vo vnutri motorového priestoru,
potom pripevnit definitivne s 1 skrutkou a podlozkou.
Vykonat pripojenie hadice (hadice a upeviiovacie
hadicové spony nie st v dodavke, je ich potrebné dokupit
samostatne) pre vypUStanie dymov o pripojovaci
prstenec umiestneny nad odsavacou jednotkou motora.
Druhy koniec hadice bude musiet byt pripojeny
k zariadeniu pre vypudzovanie dymov smerom von
v pripade pouzitia odsévaCa pary v odsavacej verzii
alebo deflektor F v pripade pouzitia odsavaca pary vo
filtracnej verzii.

Vykonat elektrické pripojenie

Aplikovat kominy a pripevnit ich hore s 2 skrutkami (20a)
0 nosny drziak kominov ,,G" (20b).

Nechat skiznut spodnt ¢ast’ komina, kym Uplné pokryje
odsavaciu jednotku az po jeho umiestnenie do
prisluSného sidla nad odsavacom pary.

Aplikovat dve botné kryty — upevnenie zachytenim -
Casti nie su vzajomne zamenitelné.

Znovu namontovat ram uhlikového filtra a filter/ffiltre tukov
a skontrolovat dokonalu funkénost odsavaca pary.
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Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovét odpojenia protitukového filtra

4. Hal6genna Ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre poutzitie filtranej verzie)

Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat' vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dal$ich 15 minat po ukonceni varenia.

C

")

o
I -

—

Pre zapnutie odsavaca pary

Control ball je koliskovy vypinac.

Stlaéenim opakovane control ball smerom doprava odsavaé
pary sa zapne a sa zvoli vykon odsavania az po intenzivny, ak
sa stlaCi opat doprava, odsavac pary sa vypne.

Pre zapnutie svetla

Stlacit conttrol ball smerom dolava:
jeden krat, aby sa ziskalo timené svetlo,
stlait znovu, aby sa ziskalo piné svetlo,
stlacit znovu, aby sa vyplo svetlo.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnat sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.
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Protitukovy filter

Obr. 2

Musi byt dCisteny jedenkrdt za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale
jeho filtracné cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Kéli odmontovaniu tukového filtra B, potiahnt rukovat
pruzinového odpevnenia.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Uholny filter sa mdze umyvat kazdé 2 mesiace (alebo ked
oznamujuci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany
model vybaveny — oznamuje tito nutnost) v teplej vode so
sposoblivymi umyvacimi prostriedkami alebo v umyvacke
riadov za 65°C (v pripade umyvania vumyvacke pouzivat
kompletny cyklus bez iného riadu vo vnutri).

Odstranit prebytoénu vodu bez poskodenia filra, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vnUtri ramu z umelej hmoty a polozit
ho do rdry na pecenie na 10 minut za 100°C, aby sa celkovo
osusil.

Nahradit vanku$ik kazdé 3 roky a zakazdym, ked sa jeho
povrch javi poskodeny.

Vlybrat rém pridfzajici filter oto¢enim o 90° rukovati (g), ktoré
ho upevriuju o odsavac pary.

Vlozit uholny vankidik (i) do vnutra rdmu (h) aznovu
namontovat vetko na svoje miesto (j).

Je mozné pouzivat bezny uholny filter, neumyvatelny ani
neobnovatelny, ktory je potrebny vymiefat kazdé 3-4
mesiace.

Ram avankusik uholného filtra su spolu zvarané; preto
pripadny ram, ktory je sucastou vybavenia odsavaca pary sa
nevyuzije.

Pre jeho pouzitie, vlozit ho do prislusného miesta
prostrednictvom prisludnych dstrojov.

Vymena ziaroviek

Obr. 4

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sU

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néstrojov.

2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate technickd

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitésait szigoruan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazo barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget

nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara

szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

| Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az U(tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozoan.

! Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Gzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon védbkesztyiit.

A kész(ilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
szemeély a készillek hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készlilékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirsziird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivdt SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlzeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata kérositia a filtereket, tlzveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BG zsiradékban siitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok elbirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
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okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkul, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem tartasabol
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. .
A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmodban miikddhessen.

Kivezetett lizemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cso és
rogzitd kengyel nem jar a készilékhez).

Keringtetett izemmaod

Ha nem lehet a f6zés fiistjét és g6zét a szabadba kivezetni,
az elszivét keringtetett valtozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és para a felsé B kivezeté
nyilashoz kotott kivezetd csé és 6sszekotd gylrli segitségével
a fels H racsozaton at visszacirkulal (Kivezetd cs6 és rogzité
bilincsek nem jarak a késziilékhez).

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kotni Sket.

A bekétési itmutato az elszivo egységhez van mellékelve.



Felszerelés

Az elszivé konyhasarokba szerelésre lett tervezve.

A f6zékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm géaz vagy vegyes tiizelési
féz6lap esetén.

Ha a gazfézblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett  feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfelelé
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kozvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol vald telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az  anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

abra 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Figyelem! Javasoljuk, hogy a paraelszivot szakemberrel
szereltesse fel, minthogy a beszerelés soran maximalis
kériltekintéssel kell eljamni. A beszereléshez sziikséges egy
professziondlis szintez6, egy furégép @8mm-es fali és
@3,5mm fém farofej, és egy csillag csavarhiizo.

Az elektromos csatlakoztatas kialakitdsa soran kapcsolja le az
elszivét a halozatrdl, a haztartasi eloszté dobozt lekapcsolva.
Emelje ki a zsirsziird/ket és a szénfilter szévetet.

1. Ceruzaval hizzon 2 par TOKELETESEN VIiZSZINTES
vonalat a saroktél balra és jobbra 1év falra, ahova az
elszivot fel szeretné szerelni.

Az els6 vonalpar a f6z6lap és az elszivd kozotti
tavolsagot jeldli, mely a sarok tartéelemek
felszereléséhez viszonyitasi pontként is szolgal.
Figyelem! A sarok tartoelemeket abban az esetben
szerelje fel, ha nem biztos benne, hogy a falak
tokéletesen merélegesek egymasra.

A mésodik, az elsétél 50mm-el feljebb lévé vonalpar az
elszivo tartoszerkezet aljanak az illesztési vonalat jel6li.

2. Ultesse a tartoszerkezetet a falsarokba_oly modon, hogy
annak jobb és bal oldala a saroktél egyenld tavolsagra
legyen (ellenérizze tovabba, hogy a vizszintes lukakkal
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ellatott oldala legyen felfelé forditva), jeldlie meg a 4
kilsé lyukat és farja ki, helyezzen be 4 ftiplit, majd
rogzitse 4 csavarral.

Rogzitse az alsé rdgzitdé rudat a tartészerkezethez 4
csavarral.

Ellenérizze, hogy a sarok, ahova a péaraelszivot fel

szeretné  szerelni, tokéletesen merdleges fall-e,
amennyiben nem, (gy sarok takardelemeket kell
hasznalnia:

Ultesse a sarok takaréelemeket a bal- és jobboldalra.
Megjegyzés: a sarok takaréelemek alja egybe kell essen
a falra elézéleg felvett als6 vizszintes vonalparral -
mindketté egybe kell essen a sarokvonallal, lehetéség
szerint egy zart, folyamatos keretet alkotva a jobb oldaltdl
a bal oldalig.

Jeldlje be a 6 lyukat és flrja ki, helyezze be a 6 tiplit,
majd 6 csavarral és alatéttel rogzitse a sarok
tamasztékokat a falhoz.

Helyezze a kiirtétarté rudat ,,G“ a plafonhoz csatlakozo
falra _oly médon, hogy jobb és bal oldala a saroktdl
egyenld tavolsagra legyen, hasznélja a kurtétartd rudat
furdsablonként, jeldlie be a 4 lyuk helyét, alakitsa ki a
furatokat és helyezzen be 4 tiplit.

Kivezetett verzio / Keringetett verzié: Rogzitse az
krt6tarto rudat a falhoz 4 csavarral.

Csak a keringetett verzional: allitsa be a deflektor
hosszat F a kiirt6tarto rid szélességének megfeleléen G
rogzitse 2 csavarral a hosszabbitét, majd rogzitse a
deflektort a kiirtétarto rudra G 4 csavarral.

Ultesse az elszivot az alsé tamasztoridra .

a-b. Cslsztassa az elszivd alsd részét az elszivo
egységre.

c. Rogzitse 6 csavarral az elszivo alsd részét az elszivd
egységre.

Figyelem! Az elszivd még nincs véglegesen a falhoz
rogzitve, ezért minden mozdulatot dvatosan végezzen,
nehogy kiakadjon az elszivé a tamasztékrol és személyi,
vagy targyi sérilést okozzon.

Alakitsa ki az elektromos Osszekottetést a két rész
kozott.

Allitsa be az elszivénak a faltdl valé tavolsagat, valamint
az elszivo vizszintes tengelyét, az elszivd akasztéin
talalhaté 2 szabalyzo csavar segitségével.

Amennyiben sarok tamasztékok keriiltek
felszerelésre (NEM teljesen merdleges falti saroknal):
ellendrizze, hogy az elszivé tokéletesen megiil-e a sarok
tamasztékokon.

Amennyiben nem hasznalt sarok tamasztékokat
(teljesen meréleges falt saroknal):

a. ellendrizze, hogy teljesen vizszintben all-e az elszivd
alsdé része (amennyiben helyesen lett felszerelve,
pontosan illeszkednie kell, vagy parhuzamosnak kell
lennie a falra felvett alsé vizszintes vonallal (lasd az 1.
szerelési [épést).

b. ceruzaval jelélion meg 2 pontot (jobb és bal) a
végleges rogzitésre.

c. emelie le az elszivot és alakitson ki 2 furatot,
helyezzen be 2 tiplit, akassza vissza az elszivot és




10.

1.

12.
13.

14,

15.

régzitse végleges helyzetbe 2 csavarral és alatéttel.
Rogzitse  véglegesen a motor egységet a
tartoszerkezethez: a motortér belsejében alul elhelyezett
lukon keresztiil hozzaférve, készitsen egy @3,5mm-es
préba furatot a tartdszerkezetbe, majd 1 csavarral és
alatéttel rogzitse végleges helyzetbe.

Kosse a fiistelvezetd csévet (csé és csbbilincs nem
tartozék, kiilon kell megvasarolni) a motor egység folott
elhelyezett csatlakozdgydirire.

A cs6 masik végét kivezetett verzional a kiilsé 1égtérbe
valo kivezetéshez szolgald diszpozitivhez, vagy a
deflektorhoz F kdsse, amennyiben az elszivo keringetett
valtozatban hasznélja.

Alakitsa ki az elektromos csatlakozast.

Helyezze fel a kiirtét és rogzitse fent 2 csavarral (20a) a
tartéradra,,G“ (20b).

Csusztassa a kiirt6 also részét az elszivo egység teljes
elfedésére, mig az az elszivd felett kialakitott részben
meg nem (il.

Helyezze fel a két oldalsé burkoléelemet - beakasztos
régzités - a két rész egymassal nem felcserélhetd.

Helyezze vissza a szénfilter szdvetet és a zsirsziiré/ket, majd
ellendrizze a paraelszivé helyes miikodését.
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Az elszivo leirasa

abra1

Kapcsolétabla

Zsirsz(ird filter

Zsirsz(ird filter kiakaszté horog

Halogénlampa.

Parafogo ernyd

Teleszképos kirtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban térténd
hasznalat esetén)

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentrécio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

Nooakob~A
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@
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Az elszivo bekapcsolasa

A vezérlégomb egy billen6kapcsol6.

A vezérlbgombot jobbra tdbbszér megnyomva az elszivo
bekapcsol, az elszivas erfssége az intenziv fokozatig
beallithat6, még tovabb jobbra nyomva az elszivé kikapcsol.

A vilagitas bekapcsolasa

Nyomja a vezérldgombot balra:

egyszer a lagy fény bekapcsolasahoz,

mégegyszer megnyomva a teljes vilagitashoz,
ismételt megnyomasa pedig a vilagitast kikapcsolja.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellr8l, mind kivulrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
titatott nedves ruhdt. Kerilje a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
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Zsirsziiré filter

abra 2

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsz(ird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(rd filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot
(B).

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 3

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szeénfiltert kéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitddésjelzd rendszere - ha a megvasarolt modell
rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy sziikség van ra) meleg vizben
és megfelelé mosészerrel, vagy mosogatégépben 65 °C-on
(mosogatogépben torténd mosas esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszerii betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a stit6be 100 °C-on.

A matracszerii betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

A filtertarto keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Helyezze a szénfiltert a keret (h) belsejébe és mindent
szereljen vissza a helyére (j).

Hagyomanyos, nem moshat6 és nem regeneralhaté szénfilter
hasznélhato, ezt 3-4 havonta cserélni kell.

A tlizétt szénfilter 6ssze van hegesztve a kerettel, ezért az
elszivohoz esetleg adott keretet nem kell felhasznalni.

A szénsz(rét az erre kialakitott helyre kell beilleszteni és a
régzitészerkezetekkel rogziteni.

Egbcsere
abra 4
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a hélézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhizé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zérja vissza a ldmpaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
®upmata He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamNHu
Heun3npaBHOCTW, NoOBpeau Unu Bb3nnaMmeHaBaHe Ha ypeaa,
Bb3HMKHANN B pe3ynTat Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKLWUUTE B
HaCTOSILLOTO yMbTBaHe. ACINPaTOPBT € NPOEKTUPaH 3a
acnupupaHe Ha Auma u napara, KOUTo ce OTAenAT npu
roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.

! CbBeTBamMe By Aa CbXpaHaBaTe HacToAWOTO yNbTBaHe
3a [la MOXe Jja [0 M3non3sate BbB BCEKU €AMH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAeM WM NPEMECTBaHE,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsibea Aa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeteTe BHMMATENHO WHCTPyKuumuTe! Te cbabpkaT
BaXHa  WHGOpMalUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara u mepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacsaHETO Ha EenexkTpUYeckn wunu
MEeXaHU4eCcKU WM3MEHEHUs BbpXy NpOAyKTa W BbPXY
Bb3/1yXOBOAHUTE TpBHOU!

& MpenynpexaeHus

BHumaHune! He BkmiouBaiiTe ypega KbM €n.Mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOH4YaTenHo npukmioyuno. lMpeam
kaKkeaTo M Aa e onepauus Ha MOYMCTBAHE UMW NOAAPBXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce M3KMouM OT en.Mpexa, kaTo ce
13BaAM LLEMNCena Unm Kato ce U3KMIouM rMaBHWS Mpekbeaay
Ha XunuweTo.

33 BCMYKM Onepauuu Mo WHCTanupaHe M TeXHWUYECKo
obcnyxeaHe 13non3saite paboTHN pbkaBuLK.

YpenbT He TpsbBa pa ce ynotpebsBa OT Aeua uiv xopa C
HamaneHa ymCTBeHa WM (unYecka YyBCTBUTEMHOCT W
KOUTO HIMAT OMUT W He Ca 3ano3HaTit C ypeda, OCBEH ako Te
He Ce JbpXaT MOA KOHTPON MMM HE Ca MHCTPYKTMPaHW OT
oTroBapswWo 3a OesonacHocTTa MM nuUe kak Aa monssat
ypeaa.

Tpsbea pa ce BHMMaBa feuata Aa He CW urpasT c
acnuparopa.

He wn3nonseaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkaTa He €
NpaBUHO MOHTMPaHa!

AcnupatopbT He Tpsibea HWKOMA pa ce uanonssa kato
paboTeH NroT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMEeLManHo ykaaHo.
MomeleHneTo Tpsibea fa Ma fobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTop Ce M3nonasa eaHoBPEMEHHO C pyri
ypeau ¢ ra3oBo N ApYr BUA rOpUBO.

AcnupupaHnsT Bb3AyX He TpsbBa fja ce 0TBEXAa Npe3 OTBOA,
npes KOWTO Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelm c ras
1N [ipyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK Moj
acnuparopa.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpedHo 3a unTpute
MOXe fia MPU4MHN Noxap, 3atosa abcomntoTHo Tpsibea fa ce
n3bsrea.

IMepxeHeTo TpsibBa Aa ce 3BbPLLUBA NOA HabnoaeHue, 3a Aa
ce u3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha oOnmoTo.

JlocTbNHUTE YacTW MoraT fia Ce HarpesiT 3HaYnUTemnHo korato
Ce W3MoN3BaT 3aefiHO C roTBapCKN ypeau.

lllo ce oTHacA A0 TEXHMYECKMUTE MepKM M MepkuTe 3a
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BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarat 3a oTBexaaHe Ha
aumMa, TpsibBa CTPOro Aa ce NpuabpxaTe KbM NPenBUaeHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa ce MOYNUCTBA YECTO, KaKTO OTBBLTPE,
Taka v otBbH (MOHE BEOHBX B MECELIA, tpsibBa npu
BCWYKM Cryyan fa Ce CrassaT MHCTPYKLMUTE 3a MOAApbXKKa,
MOCOYEHN B TE3V YKa3aHMS).

Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa
33 NnofMsiHa 1 NoYMcTBaHe Ha UNTpUTE, BOAM 0 OMAaCHOCT
OT noxapw.

He uanonssalite u He ocTassiTe acnuparopa be3 npasunHo
MOHTMpaHn namniykv! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HWKkakBa OTFOBOPHOCT NpU EBEHTyamnHa
HEU3npaBHOCT, LieTa WNW MoXap, HaHeCeHW Ha ypeda
BCMEACTBIE HA HECMa3BaHe Ha HACTOALMTE UHCTPYKLNM.
Toawn ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalikn ce, Ye TO3u ypen e Obge peuuknupaH no
nopobaBawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTte 3a
0na3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpefia W BaleTo 3fpaBe.

CvMBOITbT mEEEE BbPXY ypefa MW B MpuApyxaealiata ro
[OKyMEeHTaLms NocoYBa, Ye To3u NPOLyKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH OTnagbk, a Tpsibea Aa Gbae npeaaseH B
cneuuManHo npefHasHadyeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENEKTPUYEcKa W eneKTPOHHA TexHKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HopMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHoOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npeaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3u
MpOAYKT BM CbBETBaME [a Ce OObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHUM
0TnagbUM UMW Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3W en.

YPeA.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CcrnegHoOTO npefdHasHa4yeHue: BCMyKBa U
0TBeXAa HaBbH UITK d)I/IJ'ITpI/Ipa Bb3ayxa, KaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa ro peLuknupa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTeop ‘B’ B ropHata 4acT npes
KOWTO WM3nmu3a gumbT ( M3xopHaTa Tpbba W akcecoapute 3a
(hukcupaHe He ca BKIHOYEHM).

duntpupawia Bepcus

B cnyvait, Ye He e Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HABbH Ha AuMa U
napata OTAENEHU Npu TOTBEHe, MOXeTe [a u3norasarte
acnupaTtopa BbB BapuaHT Ha cunTpupalla Bepcus, kato
MOHTMpaTe (PUNTbP C aKTWBEH BbITEH U Audysop F Kbm
Hocewata ocHoa G. Mo TO3W HauMH OUMBT U napaTa ce
acnupupaT  npe3 ropHata pelweTtka H nocpencTteom
naxopHata Tppba CBbp3aHa C ropHUs OTBOp 3a Bb3gyxa B u
CbeAMHUTENHUS (bnaHel, MOHTMpaH KbM audysopa F
(n3xogHaTa Tpbba W akcecoapute 3a (UKCMpaHe He ca



BKIIOYEHM).

Mogenute ©e3 acmupupaly MOTOp ca MpefHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsibsa
pa 6bpaT cBbP3aHM KbM NEpUdepHo acnupupaLlo 3BeHo,
KOeTO Ce 3aKynyBa OTAEMHO.

WHeTpykuuuTe 3a  CcBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepueepHOTO ac1pupaLLo 3BEHO.

MoHxTupaHe

AcnMpaTopbT € npeaHasHayeH 3a WHCTanupaHe B brba Ha
KyXHATa.

MWHMManHOTO pa3cTosHWE MEeXAy MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
ce MocTaBAT Cb/OBETE 3a OTBEHE M Hail-HMCKATa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupaTop, Tpsbsa Aa ObAe He no-manko OT
50cm B cnyyalt Ha enekTPUYecku MeYkn W He MO-Manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHW NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosHue, To Tpsbea Aa ce uma npeasuy.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexata Tpsbsa fa oTroapsi Ha
HanpexeHWeTo, KOETO & MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C LUencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
MECHO AOCTBIHO MSCTO A0PWU W CreA MPUKNMIOYBAHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensT He € Ha AOCTBMHO MACTO cnea
MpuKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3MOn3BaitTe [BYNOMIOCEH
npeKLCBay Croped HOPMUTE, Taka Ye Aa ce ocUrypu MbiiHO
U3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexeue I, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Buumanue! lNpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata ¥ f[a nposepuTte fanu (YHKLUMOHMPA MpaBuIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH kakTo Tpsibea.

MonTtax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KkBanMuLMpaH TexHWK, 3a ia CTe CUTYpHW, Ye JoCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoaslwy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbBa Aa 6baar AocTaTbyHO CTabunHu 3a pa
W3AbPXaT Ha HaTOBapBaHETO.
®ur.5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

BHumaHue! TlpenopbuntenHo e acmupatopbT fda  ce
MHCTanMpa OT KBannuULMpaH TeXHWK, Tbii kaTo € Heobxoaum
ronsm omuT. 3a MOHTaxa Tpsbea pAa pasnonarate c
npodhecnoHaneH Husenup, GopmalumHa cbe cepeana @8 mm.
3a cTeHa 1 93,5 MM. 3a MeTan n 0TBepTKa-kpbCTayka.

lpekbCHETe 3axpaHBaHETO Mpe3 [MaBHOTO en. Tabno Ha

Xnnuweto.

OtcTpaHeTe unTbpa (PunTpute) 3a MasHUHM U paMKaTa Ha

(unTbpa C aKTBEH BbITIEH.

1. Hauepraite ¢ mommB 2 pgoikn [EPOEKTHO
XOPWU3OHTANHW nuHum  BbpXy CTeHaTa CbOTBETHO
BASICHO W BIISIBO OT KyXHEHCKUS BB, KbAETO XKernaete
Aa MOHTWpaTe acnupaTopa:
lMbpBaTa [BOVKA MPEACTaBNsiBa PaA3CTOSHUETO MEXMY
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roTBapCkWs MNOT M acnupaTopa 1 CRyXu KaTo OPUEHTUP
NPV MHCTaNMpaHETO Ha BriIoBUTE CKOOM.

Buumanue! brnosute ckobu Tps6ea Aa Gbaar
WHCTanupaHun ToraBa, KOraTo He CTe CUIypHM, ye
CTEHUTe, KOUTO o0Opa3yBaT brbfa Ca HambHO
nepneHANKYNAPHU.

Bropata ABoiika, 50 MM. N0O-HaBKCOKO CMPSMO MbpBaTa,
cnyxu 3a obo3HayaBaHe Pas3nonoXeHWeTo Ha AomnHata
4acT Ha HocellyaTa CTPYKTypa Ha acnvparopa.

lMocTtaBeTe HocelaTa CTPYKTypa B brbfa Ha CTeHata no
TakbB HauvH, Ye [fcHaTa W ngBaTta W CTpaHa fa ce
HamupaT Ha efHaKBO PA3CTOSHWE OT bIbNa Ha CTeHata
(yBepeTe ce CblUO Taka, Ye Tasu 4acT, B KOSTO ce
HamupaT XOpu3OHTamnHuTe 0TBOPK, € 0bbpHaTa Harope),
otbenexete u npobwiite 4-Te BBHWHM OTBOPA,
noctaseTe 4-te Awbena B cTeHaTa W dmKcupanTe C
nomoLyTa Ha 4-Te BUHTa.

C nowmollTa Ha 4 BWHTa (puKCMpaliTe AONHaTa OnopHa
nnaHka KbM HocelyaTa CTpyKTypa.

YBepeTe ce, Ye ASCHATA W NsiBaTa CTEHa Ha KyXHEHCKMA
BB, KbETO XenaeTe Aa MOHTMpaTe acnuparopa ca
1AeanHo nepneHavKyNsapHA eaHa Ha Apyra; B MpoTUBEH
crnyyait MHCTanupaiTe brioBuTe MOKPUTUS:

MocTaBeTe brMOBUTE NOKPUTUS BbPXY AfCHAaTa 1 nsBaTa
CTeHa.

3abenexka: gonHata CTpaHa Ha brMOBUTE MOKPUTKS
TpsibBa fa CbBnaja ¢ No-fomnHaTa ABoika NHUM, KOUTO
HayepTaxTe Npeau TOBa BbPXY CTeHaTa — OCBEH TOBA U
ABete TpsibBa Aa CbBMAAaT C brbfa Ha cTeHata U no
Bb3MOXHOCT fAa o00pasyBaT edHa eduHCTBEHa W
HenpekbCHaTa pamka OT fisicHaTa o NsBaTta CTpaHa.
Ot6enexeTe u npobuitte 6-Te 0TBOpA, NoctaseTe 6-Te
probena B cTeHata M ¢ nomowyTa Ha 6 BUHTA U LWantm
MOHTMpAITE BITIOBUTE CKOOM KbM CTEHaTa.

MoctaBeTe onopHata nnaHka 3a komuHa ,G“ Bbpxy
CcTeHaTa HenocpeAcTBEHO NOJ TaBaHa, N0 TaKbB HAYWH
Ye AsicHaTa W NsBaTta i CTpaHa fa ObAaT Ha efHaKBo
pascTosHMe OT brbfla Ha CTeHata. Manonssaiite
oropHaTa MnaHka 3a KOMMHA KaTto wWwabnoH 3a
npobusaHe Ha oTBOpUTE, OTOEnexeTe C MOMMB K
npobuitte 4-Te oTBOpa, Crefd Koeto noctaBeTe 4-Te
Arobena.

Acnvpupawia Bepcuss | Oduntpupawa Bepcus:
duKcmpaliTe onopHaTa nnaHka 3a KOMUHa KbM CTeHaTa ¢
nomoLyTa Ha 4 BUHTa.

Camo 3a cwmnTpupawa Bepcus:  perynupante
pbikvHata Ha faudysopa F” B 3aBucumocT OT
LIMPOYMHATa Ha OMopHaTa nnaHka 3a komuHa ,G’, cneq
KOeTo (uKCUpalTe yObIKUTENUTE C NOMOWTa Ha 2
BMHTA M MOHTMpaiiTe Andysopa KbM onopHaTa nnaHka
3a komuHa ,G” ¢ nomoLLTa Ha 4 BUHTa.

MocTaseTe acnupaTopa BbpXy AONHATa OMOpHa NNaHKa.
a.-b. BwmbkHeTe pomHaTa uactT Ha acnupatopa B
acnupmpaLLoTo 3BEHO.

c. C nomolwTa Ha 6 BMHTa (huKcupaiiTe JonHaTa YacT Ha
acnuparopa KbM acnupupaLLoTo 3BeHO.

BuumaHmne! AcnupatopbT BCe OLLE He e OKOHYaTenHo
MOHTMPaH KbM CTeHaTa, 3aToBa BCska nocnefsalla




onepauyst TpsbBa fja ce U3BbPLUBA MHOMO BHUMATENHO,
3a [1a MOXe acnupaTopbT [ja He Ce 0Tkauu OT onopHaTa
nnaHKka v Aa NpUYMHA LWeTW Ha Xopa Uk NpeaMeTy.

8. OcbluecTBeTe en. Bpb3KUTE MeXaY ABETE YacTy.

9. UYpes gBata perynaupoHHM BWHTa, KOMTO Ce Hamupat

BbpXy  KyKATE, perynupaiite  pascrosHMeTo  Ha
acrmMpatopa OT CTeHaTa W XOPU3OHTAHOTO My
Pa3nonoxXeHue.

AKO CTe MOHTUpPanM bIMoBUTE CKOOM (T.e. ako
cTeHuTe Ha KyxHeHckusi bron HE ca nepdektHo
nepneHAVKYNAPHM eAHa Ha Apyra): yBepeTe ce, ue
acnupaTopbT Npunsra HambHO KbM brIOBMUTE CKOOM.
AKO He CTe MOHTMpanu bIMOBWUTE CKOOM (T.e. ako
CTEHMUTE Ha KyXHEHCKUSi Brbil ca nepdeKkTHO
nepneHAUKYNApHU eiHa Ha apyra):

a. yBepeTe Ce, Ye [joNHaTa CTpaHa Ha acnupaTopa e B

WAeanHo XOPU3OHTarNHO MONOXeHWe (ako € MOHTUpaHa

npasumHo, TpsbBa Aa CbBNaga Unu Aa e ycropenHa Ha

no-HUcKaTa XOpU3oHTamaHa IWHWS, HayepTaHa BbpXy

CTeHaTta (BX. MbpBaTa onepauns Ha MOHTax).

b. ¢ nomowra Ha MonuB oTbenexere ABETE TOYKM

(AsicHa 1 nsiBa) 3a OKOHYATENMHOTO (UKCUPaHE.

C. OTCTpaHeTe acnvpatopa u npobuiite 2-Ta 0TBOpA,

noctaete 2-Ta Alobena B CTeHaTa, OkayeTe OTHOBO

acnupartopa U ro ukcupaiiTe OKOHYaTENHO ¢ NoMoLUTa

Ha 2 BUHTa 1 2 Wwanbu.

OukcupaiTe  OKOHYATENHO MOTOpHaTa Tpyna  KbM

Hoceljata CTpyKTypa: C nomowTa Ha 6GopmalumHa

npobuitte nunoteH oTeop @3,5 MM. B Hocellata

CTPYKTYypa, KaTo MpemMuHeTe npe3 OTBOPa HUCKO AOnY

BbB BbTPELIHATa 4acT Ha Koprmyca Ha MoTopa, Crief

KOETO hMKCMpaiTe OKOHYaTemHo ¢ 1 BUHT 1 1 waiiba.

11. CebpxeTe aOumooTBOgHaTa Tpbba KbM CBbp3BaLLust

NPbCTEH, Pas3noNOXeH Haj —acmupupawms  MoTop
(TpbbaTa M cukcupawmte ckobu He ca BKIKOYEHW B
komnnekTa v TpsibBa Aa GbaaT 3akyneHu OTAENHO).
B cnyyan, ye acnupaTtopbT Ce U3M0oN3Ba BbB BapuaHT Ha
acnupupalia Bepeus, [pYruaT kpai Ha Tpubara Tpsibsa
Ja Ce CBbpXE KbM [AMMOOTBOL, a B Chyyal, Ye ce
“3NON3Ba BbB BapuaHT Ha uNTpupalja BepeUs KbM
amdysop F”.

12. OcbluecTBeTe en. Bpb3KuTe.

13. locTaBeTe KOMUHWUTE U T hUKCUpaiiTe KbM OMopHaTa

nnaHka 3a komuHu ,,G“ (20b) c nomowTa Ha 2 BUHTA

(20a).

[Mpunmb3HeTe AoNHaTa YacT Ha KOMWHA AOKaTo MpOoKpue

M3UAMO acmmMpupaLLoTo 3BeHO, koeTo Tpsbea Aa Brnese

Ha cneLmanHo onpeaeneHoTo MACTO Haj acnupatopa.

15. TlocTaBeTe [ABeTe CTpaHWYHM MOKPUTMS (dpukcupaHe
upe3 crnobka), 4BeTe YacTh He Ca B3aUMO3aMEHSIEMM.

MoHTupaliTe 0THOBO pamkaTa Ha hUnTbpa C aKTUBEH BbIIEH

W Ha unTbpa/unTpUTe 3a MasHWHW W MPOBEpEeTe Aanu

acnuMpbTOPBT (DYHKLMOHMPA NPaBUIHO.

10.

14,
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Onucanue Ha acnupatopa

dur. 1

1. KonTponer naxen

2. dunTbp 3a MasHUHUTE

3. [lpbxKa 3a nsBaxgaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE

4. XanoreHHa namna

5. Mapou3onauuoxHa peleTka

6. TeneckonnyHa BEHTUNMALMOHHA LuaxTa

7. Bb3ayxooTBOAEH M3X0A (camo 3a chunTpupalyaTta Bepeus)

HauumH Ha ynotpeba

Ako npu roTBeHe Ce OTAENS MHOTO Napa, NMPeMMHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [MpenopwvunTtenHo e fa
BKIIOYMTE acnvpatopa 5 MWHYTM Npean Aa 3anoyHeTe Aa
ToTBUTE M Aa ro ocTasuTe Aa paboty owe 15 MuHYTM cried
KaTo MpUKIoYNTe.

O

@

3a pa BknoumMTe acnuparopa
EnemeHtsT  ,control  bal’  npeactaBnsBa  pokep
npeBKmoYBaTen.

Mpu nocriefoBaTenHO HATUCKAHE HAOSICHO Ha KOHTPOMHMS
ByToH ,control ball’ acnupatopbT ce BKkNMtouBa M MOXe [a
Obge u3bpaHa MoWHOCTTa Ha acmupupaHe (Yak Ao
WHTEH3MBHATA MOLLUHOCT); Cned oOWe eAHO HaTuCckaHe
Ha[IfICHO acnMpaToPbT Ce W3KIHYBA.

3a fa BKNoYMTE OCBETNEHNETO

HatucHeTe koHTponHus 6yToH ,control ball” HansiBo:
HaTWUCHETE eAvH MbT 3a Bnefo oceeTneHve,

HaTUCHETE OLLe eA1H MbT 3a CUMHO CBETIEHNE,

HaTUCHeTe OLLie eANH NMbT, 33 f1a U3KMIUUTE OCBETNEHNETO.



Mopppbxka

BHumanue! Mpeau kakBaTo U Aa e onepaums cBbp3aHa ¢
MOYMCTBaHe MNKU MOAAPBKKA U3KMIOYETe acnmpartopa oT
eN.Mpexara, KaTo M3BaguTe Liencena WM WU3KNOYUTE
rNaBHUS NPeKbCBaY Ha XUMULETO.

MouncreaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce MOYMCTBA 4ecTo (MW MOHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouncTBate (UATPUTE), KakTo
OTBbTPE Taka W OTBBLH. M3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpra v
HeyTpasnHu TeYHN NOYMCTBALLM NpenapaTy.
/3bsrsalite  npenapati, KOMTO CbAbpXaT
yacTuum.

Brumanme ! He nouncrsaiite Hukora cbe cnupt !
BHumanue! HecnaseaHeTo Ha HOpMWUTE 3a MOYUCTBAHE Ha
acnupaTtopa 1 3a NoAMsHA Ha (MnTPUTE BOAW [0 PUCKOBE OT
noxap. CnaagaiiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLMN!

He ce moema HukakBa OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTyanHW LUETU
HaHeceHu Mo MOTOpa W NoXapy, Bb3HUKHANM CneacTeue Ha
HenpaBuiiHa MOAAPbLXKA WIM HecrnasBaHe Ha HaCTosLLMTE
WHCTPYKLMM.

abpaaneHm

dunTbp 32 Ma3HUHU

dur.2

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO WK KOraTo MHAMKATOPBLT
3a npeHacvljaHe Ha GunTpuTe ro nokassa (pasdbupa ce B
crnyyait, Ye MOLENbT, KOIATO CTe 3akynuiu e CHabaeH C TakbB
VHAMKaTop).

M3nonsgaiiTe He MHOrO CWMHWM MUAMHW Mpenapatn u
MoYMCTBaNTE PHYHO UMM B CbAOMMSINIHA MALLMHA, HO Ha HIUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3MUBaHe.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUATBP 3a MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLWHA € Bb3MOXHO TOM Aa ce obesuseTy,
HO TOBA N0 HUKAKBLB CMyyai He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a pa otkauuTe hunTbpa 3a MasHuHM “B” gpbnHeTe
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
Bepcua)

dur.3

3aabpka HenpuATHUTE MUPU3MKU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXeHe.

OuNTbPBT C aKTUBEH BbINEH MOXe fa 6bae MoyncTBaH Ha
BCEKM AiBa MECeL|a Ui KoraTo MHAMKaToOpbT 3a HacuLLaHe Ha
cunTpuTe (ako u3bpaHusaT oT Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Torna Boga M NOAXOAsW npenapatit
WK B CbOMUANHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUS cryyail B
CbOMUANHATA MalMHa He TpsibBa Aa UMa ApYru Cbrose
TpsiBBa fia Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha U3M1BaHe JoKpan.

Cnep ToBa 13BageTe GunTbpa 1 ro NOACYLLETE BHUMATENHO,
“3BajeTe Bb3rNaBHUYKaTa OT NMacTMacoBaTa KOHCTPYKLUNS v
noctaBete unTbpa BbB (hypHaTa 3a Aa 0 U3CylwMTe
HambnHo. 3agpbxTe B npogbmkeHue Ha 10 MUHYTM Ha
100°C.

Bb3rnasHudkata TpsabBa ga Obge moameHsHa Ha BCekn 3
TOMHN 1 B CRIyyaid, Ye NOKPUTMETO il € YBPeAeHo.
PasrnobeTe pamkata, KosTO npuabpxa unTbpa . 3a Tasu
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uen 3aBbpTete Ha 90° BanyecTuTe ApbBXKK (g), KOUTO £
npuobpXaT KbM acnupatopa.

lMocTaBeTe Bb3rnaBHWYKaTa C aKTUBEH BbIMeH (i) B pamkata
(h) n moHTMpaiiTe Ha cneuuanHo onpegeneHoTo 3a ToBa
MSCTO (j).

Bb3MOXHO € CBLLO Taka [ja u3nonasate CTaHgapTeH unTbp
C aKTMBEH BbIIIEH 3a eAHoKpaTHa ynotpeba, konTo Tpsibea fa
6bae noameHsiH Ha Bcekn 3-4 meceua.

Pamkata 1 Bb3rnaBHuYKaTa Ha (UNTbPa C aKTUBEH BbINEH
Ca €eQHO LAMo; CredoBaTeNHO pamkaTa [OCTaBeHa C
KomnnekTa e abcomioTHO HeHyXHa.

MoHTupaliTe Ha creynanHo onpeaeneHoTo 3a ToBa MsCTO.

MoamsHa Ha en. KpyLKW

dur. 4

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €n. KpyLKkuTe

npoBepeTe Aanu ca U3CTuHamm.

1. C nomolya Ha manka oTBepTKa ik nogobeH UHCTPyMEeHT
OTCTPaHETe kanaka Ha nnadoHuepata.

2. TopmeHeTe n3ropsnarta KpyLuka.
/3non3gaitTe camo xanoreHHn namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He i JOKOCBaTe C pbka.

3. 3arBopete nnacdoHuepata (Npy 3aTBapsiHE NPULLPAKBA).

AKo en. KpyLUKUTe He CBETAT, MPOBEpPeTe Aanu Ca MOHTUPaHM

NpaBUmHO NPeAu ja NOTbPCKUTE MOMOLLTA Ha CeLanicT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producatorul Tsi declina orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru

aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi

este destinata doar utilizarii casnice.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu atj terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau altji combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotad a mancérurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
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expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curafare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistino reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obro¢kom, nameS¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.



Instalarea

Hota a fost proiectatd pentru a fi instalatd intr-un colt al
bucétariei.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Fig. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Hota este proiectatd pentru a fi instalatd intr-un colf al
bucétariei.

Atentie! Este recomandat ca instalarea acestei hote sa fie
facutd de catre un tehnician instalator calificat, deoarece
necesita calificare si indemanare maxima. Instalarea necesita
experienta de nivelul unui profesionist, 0 masina de gaurit cu
burghie de @8mm pentru zidarie si @3,5mm pentru metal, o
surubelnita Philips.

Deconectati hota de la tabloul general de alimentare cu
energie electrica.

Scoatefj filtrulffiltri de separare a grasimilor si rama filtrului de
carbon.

1. Cu un creion, trasati 2 perechi de lini PERFECT
ORIZONTALE pe peretii din dreapta si din stinga
corespondenti coltului din bucatarie in care dorifi sa
montafj hota:

Prima pereche de linii reprezinta distanta dintre plita i
hotd si va servi de si ca referintd pentru instalarea
consolelor cu colt/unghiulare.

Atentie! Consolele unghiulare trebuie instalate in
cazul in care nu sunteti siguri ca peretii care
formeaza coltul sunt perfect perpendiculari.
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A doua pereche de linii, trasata cu 50 cm mai sus decat
prima, serveste la indicarea pozitiei marginii inferioare a
structurii de sustinere a hotei.

Asezatj structura de sustinere pe coltul peretelui, astfel
incat laturile sale, dreapta si stdnga, sa fie echidistante
cu coltul peretelui (de asemenea, verificati ca latura care
are o serie de orificii orizontale sa fie orientata in sus),
marcati cele 4 orificii exterioare si faceti gaurile,
introduceti 4 dibluri in perete si fixati cu 4 suruburi.

Fixati suportul de sprijin inferior pe structura sustinere cu
4 suruburi.

Verificati daca coltul din bucétdrie in care dorif sa
montati hota are peretii din dreapta si din stanga perfect
perpendiculari; in caz contrar, instalali carenajele
unghiulare:

Asezatj carenajele unghiulare pe peretele din dreapta i
pe cel din stanga.

Nota: latura inferioard a carenajului trebuie sa coincida
cu perechea de linii trasata anterior mai jos pe perete -
ambele, de asemenea, trebuie s& coincida cu unghiul
peretelui, eventual formand intre ele un cadru unic si
continuu, de la latura din dreapta pana la cea din stanga.
Marcatj cele 6 orificii si faceti gaurile, introduceti 6 dibluri
in perete, cu 6 suruburi si saibe, prindeti de perete
consolele cu colt/unghiulare.

Prindeti consola de sprijin pentru cosuri de fum ,G* de
perete, lipita de tavan, astfel incat laturile sale, dreapta si
stanga, sa fie echidistante cu coltul peretelui, utilizati
consola de sprijin cosuri de fum ca model pentru
marcarea celor 4 orificii cu creionul, executati gaurile si
introduceti bolturile.

Versiunea cu aspiratie/Versiunea filtranta: Fixafi
consola de sprijin cosuri de fum de perete cu 4 suruburi.
Numai versiune filtranta: ajustati extinderea deflectorului
F in functie de latimea consolei de sprijin cosuri de fum
G, fixati extensiile cu 2 suruburi si fixati deflectorul de
consola de sprijin cosuri de fum cu 4 suruburi.

Agétati hota de consola de sprijin inferioara.

a-b. Introduceti partea de jos a hotei in unitatea de
aspiratie.

c. Fixati partea inferioara a hotei la unitatea de aspiratie
cu 6 suruburi.

Antentie! Hota nu este inca definitiv fixata pe perete, prin
urmare orice operatiune ulterioara  trebuie sa fie
efectuatd cu precautie in scopul de a evita desprinderea
hotei din consola de sprijin si ranirea persoanelor sau
deterioarea bunurilor.

Efectuatj legaturile electrice intre cele doua part.

Reglati distanta intre hota si perete si pozitia orizontala a
hotei, cu cele 2 suruburi de reglare situate pe suporturile
de agatare a hotei.

Dacad ati montat consolele unghiulare (colftul
bucatariei NU este perfect perpendicular): verificat
daca hota se sprijina perfect pe consolele unghiulare.
Dacd nu ati montat consolele unghiulare (coltul
bucatariei este perfect perpendicular):

a. verificati ca partea infericara a hotei sa fie perfect
orizontald (daca este montatd in mod corect, partea




10.

1.

12.
13.

14,

15.

inferioara ar trebui sa coincida sau sa fie paralela cu linia
orizontald trasatd in partea de jos a peretelui (vezi
operatjunea de montaj 1).

b. marcati cu un creion cele doud puncte (stdnga si
dreapta) de fixare definitiva.

c. scoateti hota din cérlige si faceti 2 orificii, infroducetj 2
dibluri, reagatati hota si fixatj-o definitiv cu 2 suruburi si
saibe.

Fixati definitiv motorul la structura de sustinere: cu o
masina de gaurit, faceti un orificiu pilot cu @3,5mm pe
structura de sustinere, trecand prin orificiul situat in
partea de jos in interiorul compartimentului motorului,
apoi fixatj-l definitiv cu 1 surub si o saiba.

Conectatj un furtun (furtunul si bridele de montaj nu sunt
furnizate, trebuie sa le cumparatj separat) de evacuarea
vaporilor la inelul de conexiune situat deasupra unitatji
motorului de aspiratie.

Celalalt capat al furtunului trebuie conectat la un
dispozitiv de evacuare a vaporilor in exterior in cazul
utilizarii hotei in versiunea aspiranta sau la deflectorul F
in cazul in care se utilizeaza versiunea filtranta/cu
recirculare.

Facetj conexiunea electrica.

Aplicati cosurile de fum si fixati-le deasupra cu 2 suruburi
(20a) de consola de sustinere a cogurilor ,G* (20b).
Glisati partea inferioara a cosului de fum pana la
acoperirea completa a grupului de aspiratie si pana la
plasarea completa in locasul special de deasupra hotei.
Atasati cele doua capace laterale — fixare prin incastrare
- cele doua piese nu sunt interschimbabile.

Remontati rama filtrului de carbon activ si filtrulffiltrele de
separare a grasimilor si verificati functionarea corecta a hotei.
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Descrierea hotei - Fig. 1

1. Panou de comanda

2, Filtru anti-grasimi

3. Maner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)

Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratjii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

")

T -
I -

Pentru a pune hota in functiune

Control ball (bila de control) este un comutator basculant.
Apasand in mod repetat control ball-ul spre dreapta, se pune
hota in functiune si se selectioneaza puterea de aspiratie
pana la cea intensiva; apasand din nou spre dreapta, hota se
opreste.

Pentru aprinderea luminii

Apasatj pe control ball spre stanga:

o0 data pentru lumina difuza,

apasati inca o data pentru lumina normala,
apasatj din nou pentru a stinge lumina.

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curafa filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor coninute in acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 2

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort B.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind magina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de ap4, fard si deteriorafj filtrul dupa care
scoateti buretele situat in interiorul cadrului din plastic si
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Indepartati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Introduceti buretele (i) de cérbune in interiorul cadrului (h) si
remontati tot ansamblul in locasul corespunzator (j).

E posibil sa utilizatj un filtru de carbune traditional, care nu se
spala si nu se refoloseste, care trebuie inlocuit o data la 3-4
luni.

Cadru din plastic, buretele si filtru de carbune sunt lipite
Tmpreuna, eventualul sportul furnizat Tmpreuna cu hota nu
trebuie utilizat. Pentru a putea fi utilizat, introducet-l n
adecvatul locas si fixatj-l, actionand pe dispozitivii adecvati.

Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asiguratj-va ca nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoatefi protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpov3soanTenb cHUMAET ¢ cebsi BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagky, ywepb nnu noxap, KOTopble BO3HUKNM Ny
1cnonb3oBaHuN npnbopa BCreaCTBIe HecobnioaeHns
VHCTPYKLWI, NPUBELEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka
CRYXWT ANs BCacblBaHUs AbIMa W Napa npy NpuUroToBNEHUM
MULLY M NpeHa3HaYeHa Torbko Anst BbITOBOTO
WCMONb30BaHMS.

I OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
Obino 0bpaTUTbC K Heit B NtoBo MomeHT. Ecrm
W3fenue npoAaeTcs, NepefaeTcs WrM MEpeHocuTes
obecneunTb, YT0BbI MHCTPYKLMSA BCeraa Obina ¢ HUM.

| BHMMATENbHO  MpouMTalTe  MHCTpyKUuMto. B Hei
HaxoguTCcs BaxHas WHGOpMauWs MO YCTaHOBKe,
akennyatauuy 1 6e3onacHoCT.

| 3anpelaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHWS B 3MEKTPUYECKON
WM MeXaHW4ecko 4acTu u3penus unu B Tpybax
pacceuBaHus.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckon cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K oNepaLyam No 0YMCTKe UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MM BbIKNIO4MB
06LLMA BbIKMIOYATENb SMEKTPUYECKO CETH.

[ina BbINOMHEHMS BCeX oOmepauui MO YCTaHOBKE W yXody
ucnonb3yite paboune nepyaTky.

JleT nnw B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATHCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hM3NYECKOMY WM MCUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSHWM 3TOTO [ienaTtb, WM €Cri OHW He obnapatoT
3HAHUAMM W OMbITOM HEOOXOAUMbBIMM [N MPaBUALHOTO W
6e30nacHoro ynpasneHusi npubopom.

He octasnsitte aeteit 6e3 npucMoTpa, 4TobbI OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiiTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxooOMeH NOMELLEHMs, koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYTMU
npubopamm Ha rasy unn Ha [ipyrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIi BO3AYX He AOMKEH BblGpachiBaTbCs Hapyxy
yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
nprbopoB C ra3oBbIM CKUrAHMEM AU C MUTaHUEM APYTAMU
rOpHYMMM.

Kateropuyeckn  3anpeliaetcs rotosutb  Onioga  Hag
nnameHem, Nockomnbky cBOGOAHOE Nnamsi MOXET NOBPeAuTb
GuUnbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  MO3TOMY,
BO3JEepXV1BaTECh OT 3TOrO B N06OM Cryyae.

KapeHbe B GonblOM  KomWMyecTBe  Macna - AOMKHO
MPOWU3BOAMTLCS MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BULY,
4TO NMeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHSTHCS.

Mpu ucronb3oBaHM BMeECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
BapkM, OTKPbITbIE YACTV NPMBOPa MOTYT CUMBbHO HarpeBaThbes.
UTo KacaeTcsi TEXHWYECKMX Mep M YCNoBWA MO TEXHWKE
BesonacHoCT Mpu OTBOAE [AbIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
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CTPOro MpaBwrn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BriacTen.

Mpou3BoanTE NEPUOLMHECKYI0 OYUCTKY BbITSIKKN Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL, ¢
cobnoaeHnem yCroBuiA, KoTopble cneuyansHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBAHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3amMeHe
11 4ncTKe OUMbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He ucnonb3yitTe 1 He OCTaBNsiATE BbITSKKY Ge3 npaBuibHO
YCTAHOBMEHHBIX NaMMOYeK B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHUMaeM C cefs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HENonaakm,
yiiep6 unu cropaHue npubopa BCrieAacTBUE HecobmnioAeHus
WHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapKMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickot  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 06opyaoBaHust (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYI0 YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3Aenus, Bol
nomMoxeTe MpeaoTBPaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHbIE
NOCNEACTBUA ANA OKpyXatoLLen Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

CvMBON MEEEE H3 CaMOM W3AENWMW UMK COMPOBOAUTENLHOM
[OKyMEHTaLMW yKasblBaeT, 4TO MpU YTUNMU3aLUWM [aHHOTO
M3OENUS C HWAM Henb3si obpawatbCs Kak € OBbIYHbIMM
ObITOBbIMM OTXOAaMUW. BmecTo aToro, ero cnegyeT caasath B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  BNEKTPUYECKOTO W
9NEKTPOHHOrO ~ 0bOpyAoBaHWs  Ans  mocrepyroLyeit
yTUnu3aLmm.

Cpaya Ha Crnom AomKHa NpOW3BOAUTLCS B COOTBETCTBAW C
MECTHbIMM NpaBUNami No YTUNM3aLmMn OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalueHus
C TaKkUMM U3OENMSMM, MX YTUIM3auMM U nepepaboTku
obpatuaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B crnyxby no
YTUNU3aLUMM OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npuobpeny aaHHoe uapenve.

Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpyMpoBaHa AnAa paGOTbI B pexume 0TBOAdA
BO3[yXa HapyXy Unu peLmpKynaLmm Bosayxa.

WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

BbiTskka CHabxeHa BEpXHUM BbIBOAHBIM OTBEpPCTMEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3dyxa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KDENNeHns He BXOAAT B
KOMMMEKT).

WcnonHeHue c oTBoAOM Bo3Ayxa

Ecnu oTBOA [16IMOB 11 NapOB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXeTE
nonb30BaTbCA BBITAKKOA B peXuMe C peLypkynsaumnei npu
MOMOLLY YrofbHbIX MrbTPOB 1 ycTaHOBKK Aedoriektopa F Ha
KpoHWTenH G. Takum 06pa3oM OuMLEHHBI OT AbIMOBbIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK
peweTky H 1 BbiBogHyto Tpyby, NOACOEAMHSEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOJHOMY OTBEpCTWIo B, mpu nomowy coepuHuTensHOMO



KonblLja, CMOHTMPOBaHHOrO Ha fednektope F (BbiBO4Has
Tpyba 1 XOMYTbl KpenneHns He BXOASAT B KOMMNEKT NOCTaBKM).
Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OAHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, MO3TOMY OHM
LOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITSXHOM
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).

WMHCTpyKUMM  no  coepnHeHNsM
nepudepUHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NocTaBnarTCA C

YcraHoBKa

BbITSXKa CNPOEKTMpOBaHa Ans YCTaHOBKM B Yriy KyXHU.
PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKW  Hag — OMOPHOM
MAOCKOCTbIO NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NANTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — NS aNEKTPUYECKUX MAMT, U He MeHee 65cm
ANS ra3oBbIX UM KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBoi MNUTbl OrOBOPEHO
Bonbluee paccTosHe, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpskeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabmuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KOTopas
pasmelyeHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUIKOM, MOAKMIOUMTE BBITSKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYaloLLEMy AEACTBYHOLMM MpaBuiaMm, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacnonoxeH B NETKOAOCTYNHOM MECTE, YTO MOXHO
caenatb M nocne ycTaHoBKM. ECnu xe BbITskKa He cHabxeHa
BUIKOM (MPAIMOE MOAKIIOYEHWS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA
pasbeM He pacnonoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe HaNexalluii ABYXMOMOCHbINA
BblIKIIOYaTeNb, 06€CNeYNBaOLMA NONHOE Pa3MblkaHne CeTU
Npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NEpeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
Buumanue! npexge 4Yem nNOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
SNEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSKKM W MPOBEPUTb MCMPaBHOE

(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHUS NPABUIIBHO CMOHTMPOBAH.

YcraHoBKa

BbiTskka cHabxeHa [gtobensmu  ons kpenneHus ee B
GonblumMHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heo6XxoauMO

06paTUThCS K KBaNMULMPOBAHHOMY TEXHUKY M ybeauTses B
TOM, YTO MaTepuanbl MPUrofHbl ANS [AHHOTO TWNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTONoK [OMKHbI 0b6nagaTb AOCTATO4HOM
MPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.

Puc. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

BHumanue! PekomeHayem, 4ToBbl  yCTaHOBKY — AaHHOI
BbITSXXKWA BbIMOMHAN KBANUMULMPOBAHHbLIA TEXHWMK, NOTOMY
yTo  ycTaHoBka TpebyeT  cneuwanbHO  TEXHUYECKoM
nopgroToeku.  [ins ycTaHOBKW HeobXoauMO MOATOTOBUTH
npodheccloHanbHbIi YypoBeHb W Apenb €O ceepramin @8 Mm
Ans cteHbl M @3,5 MM Ana metanna, kpectoofpasHyto
OTBEPTKY.

[inq  NOAKMIOYEHMS  BBITSKKW K CETU  3NEKTpOnMUTaHus
OTKNIOYMTE HanpsikeHne Ha obLyem SMeKTPUYeckoM LyuTe
Bawwero goma.

CHSTb X1poBOii/ble (OUNLTP/bl M pamy YrofbHOro unbTpa.

1. KapaHpgawom npoect 2 nwmHum  UOWAJIBHO
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TOPWU3OHTAIIbHbIE Ha npaBoii W neBOW CTeHKax,
COOTBETCTBYIOWMX  yry  KyxHu,  rae  bymer
yCTaHaBNMBaTLCS BbITAKKA:

lepBasi napa NoKasbIBaeT PaccTOsHUE MEXAY BapOYHOM
MOBEPXHOCTbIO U BBITSKKOM, a Takke ByaeT cnyxutb
METKOW NS YCTaHOBKY YrMOBbIX KPOHLUTEHOB.
BHumaHve! YrnoBble KpOHLITEHbI YyCTaHaBNMBaOTCA
TOTAa, Korga Bbl He YBEpeHbl YTO CTEHbl, KOTOpble
06pa30BbIBAIOT YroN, COBEPLLEHHO NEPEHANKYNSIPHBI.
Bropas napa, pacnonoxeHHas Hag nepeoi  Ha
paccTosiHm 50 MM, nokasbiBaeT nonoxeHue BGOKOBOW
CTOPOHbI OMOPHOM CTPYKTYPbI BbITSKKA.

MpUnoXuTh OMOPHYKD CTPYKTYPY K Yrmy Tak, 4tobbl ee
neBbll W MpaBblii  Kpa ObiMM  HAa  OAMHAKOBOM
paccTosiHM OT yrma (a Takke npoBEpUTb, YTOObI
CTOpOHa C OTBEPCTUSIMM CMOTPENa BBEPX), NOMETUTb 4
OTBEPCTWS UM MpPOCBEPNUTb, BCTaBUTb 4 Aobens u
3aTAHYTb 4 BUHTaMW.

3aKpenuTb HIKHWIA ONOPHbIA KPOHLUTEAH C OMOPHON
CTPYKTYPOW 4 BUHTaMMU.

Mpoeputb,  4TOGbI ~ yron  kyxHu, rge  Oyger
YCTaHaBNMBaTbC  BLITAXKA  WMEN  COBEPLUEHHO
nepneHaNKyNspHbIe CTEHbI, B MPOTUBOMOMOXHOM Cryyae
YCTaHOBMTb YroBble obTekaTenu:

MpunoxuTb yrnoBble obTekaTenn K neBOW W npasoit
CTEHKe.

lMpumeyanne: HwxHss cTopoHa yrmoBoro obTekarens
JOIMKHa COBMafaTb C HWXKHEW Napoil NUHMIA, paHee
HaYepyeHHbIX Ha CTEHE, a Takke, 0be NMUHUM LOMKHbI
coBnajatb C YIMOM  CTeHbl, 06pas3oBbiBas Mo
BO3MOXHOCTM, Lienylo W 6GecnpepbiBHyl0 pamKy oT
npaBoN CTOPOHbI K NEBOA.

MomeTnTb 6 OTBEPCTWA M NPOCBEPNNTb, BCTaBUTL 6
probeneit, 6 BWHTOB K waib, 3aKkpenuTb Ha CTeHe
YIMOBbIE KPOHLLTEMHBI.

MpuUCTaBUTb  OMOPHBIA  KPOHLITEAH — AEKOPaTUBHBIX
kopoboB «G» K CTeHKke, Mpurieraiolienn Kk noTonky Tak,
ytobbl ero nmpaBas W neBas  CTOpoHa  Obinu
paBHOyAanéHHbIMM OT Yrma, MCMonb3oBaTb OMOPHBbINA
KPOHLLTENH KOpoBOB Kak CxeMmy [Ans OTBEpPCTUA W
0603HauNTb KapaHaLlom 4 0TBEPCTUS, MPOCBEPAUTB WX,
BCTaBUTb 4 Arobens.

WcnonHenve ¢ BoiBogomM [/ VcmomHenne ¢
peuMpkynsuuei:  3akpenute  OMOPHbIA  KPOHLUTEIAH
Kopo6OB K CTEHE 4-Msi BUHTAMMU.

Tombko MCMOMHEHWE € peuupkynsuueil  Bo3pyxa:
OrtperynupoBaTb pasmep Aednektopa F  cormacHo
LUMPUHE OMOPHOTO KPOHLITENHA KopoBoB G, 3akpenuTb
YONMHATENW 2 BMHTaMU W 3akpenuTb Lednektop Ha
OMOPHOM KPOHLLTElHE kopoboB G 4-51 BUHTAMN.
MoABECUTD BBITSHKKY Ha HVKHUIA KPOHLUTEIH.

a.-b. BCcTaBuTb HWXKHIOK 4YacTb BBITSXKM B BbITSKHOM
y3en.

C. 3aKPenuTb HWKHIO 4acCTb BbITSKKM K BbITSKHOMY
y3any 6 BuHTamu.

BHumaHve!  BbiTAXka  elWwe  MOMHOCTbIO  He
3adhMKCMpoBaHa Ha CTeHe, NOITOMY BCe MOCNeAyoLme
AEeNCTBUS HEObXOAMMO BbIMOMHSAT C OCTOPOXHOCTbIO,



uTobbl W30exaTb NafeHWs BbITSXKA M  HaHECEHWs
MOBPEXAEHNI MIOAAM UMK NpeaMeTaMm.

8. BbinonHuTbL amekTpuyeckue COEAMHEHUSI MEXOY ABYMS
yacTamm.

9. OtperynupoBaTb PaccTOSHUE MEXAY BbITSKKONA 1 CTEHOM
11 BbIPOBHSTb MO TOPWU3OHTANM BBITSXKY C MOMOLYbIO 2
PErynvpoBOYHbIX  BMHTOB, KOTOpble HAaxopsTcs Ha
3aLLenkax BbITSKKM.

Ecnu 6binn ycTaHOBNEHbI YITIOBbIE KPOHLUTEHBI (yron
kyxHu He MOEAJTbHO nepneHankynspHbIit): npoBepuTb,
4ToBbl  BBITXKA XOPOWO Mpunerana K  YrioBbiM
KPOHLUTEAHAM.

Ecnn He Obinu ycTaHOBMeEHbl YrNOBble KPOHLUTEIHbI
(yromb KyxHW nepneHavKynsapHbIi):

a. MpoBEpUTb YTODbI HUXHSS 4YacTb BbITSKKM Obina
COBEpLUEHHO  TOPWU3OHTaNbHOW  (ECNM  MPaBUMBHO
YCTaHOBMEHa HWXHAS 4YacTb AOMKHA COBMajath WMnu
ObITb NMapannenbHol HKHEN FOpU3OHTANbHON MMHIN
HauYepYeHHO Ha CTeHe (CMOTPW onepaLyn Mo MOHTaXy
1).

b. oTMeTUTb kapaHgalom ABe TOuKM (CrpaBa M cresa)
OKOHYaTENbHO durKCaLM.

C. OTUENUTb BbITSKKY W MPOCBEPNUTL 2 OTBEPCTUS,
BCTaBUTb 2 Al0Dens, HaBeCUTb CHOBA BBITSKKY W
OKOHYaTENbHO 3aKPENUTL €€ 2 BUHTaMM 1 Lwaitbamu.

10. OkoHYaTeNbHO 3aKPenuTb y3en ABUraTenst K OMOpHOI
cTpyktype: C momoLLbl0 Apenu BbIMONMHUTL Bepdyllee
oteepcTve @3,5 MM Ha OMOPHON CTPYKTYpe MpOXOAs

yepes OTBEPCTME, HAXOOFLIEECs BHU3Y  BHYTPYW
ABUraTens, Mocne Yero OKOHYaTenbHO —3akpenuTb
ABUraterb.

11. Mopsegute Tpyby (Tpyba M XOMyTbl KpenneHus He

BXOASAT B KOMMNEKT MOCTaBKW, MpUoBpecT! OTAEenbHO)
BbIBOAA AAbIMa K KOIbLly, pacronoxeHHoMy Hap, 6rokom
BCACbIBAIOLLEro ABUraTens.
MopcoeanHnTb Apyron KoHe, Tpybbl k cucTeme oTBOAA
AbIMa Hapyxy, B Criyyae WCMONb30BaHWUS BbITSKKA B
pexume otBoga wnn Kk fAedrnektopy F, ecnu Bbl
1CNoNb3yeTe BbITSXKKY B PEXUME PELMPKYNALmM.

12. BbinomnHuTe aneKkTpuieckoe noaKmoUeHme.

13. YcraHoBuTb KOPOBbI M MPUKPENUTL UX CBEPXY 2 BUHTAMU

(20a) k onopHomy KkpoHLTeHy kopobos ,G* (20b).

YCTaHOBUTb  BEPXHIOW 4YacTb kopoba, 4ToObl OHa

MOHOCTBIO 3aKpbina BCACkIBAIOLLWIA BMOK, U BCTaBUTL ee

B COOTBETCTBYIOLME NA3N CBEPXY BbITSHKKM.

15. YcraHosutb [Ba GOKOBbIX MOKPbITMA — Bpe3Hoe
KpenneHue — ABe YacTu kopoba He MEHSIOTCS MecTamu.

YCTaHoBUTL  paMy YronbHOro (uibTpa U KupoBOW/ble

unbTP/bl M NPOBEPUTHL NPaABUNBHO N PaboTaET BbITSXKA.

14,
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OnucaHue BbITSKKU

Puc. 1

MaHenb ynpasnenus

dunbTp 3a8epXKu Xupa

Pyuka oTuennenms punbTpa 3aaepxki xupa
lanorexHas namna

OTKNAHOM 3KpaH

KamuH Teneckonuueckmii

BbIBoA BO3AyXa (TOMBKO B pexiuMe peLpKynaLnm)

Nooakob=

QyHKLIMOHVIpOBaHVIe

Monb3yiiTecb MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM pabBoTbl BbITSKKA B
cnyJae 0cob0 BbICOKO KOHLIEHTPALMM KyXOHHbIX UCMapEHMIA.
MbI pekomMeHayeM BKIIOUUTb BbITSKKY 338 5 MUHYT 0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHUS MULLY W OCTaBUTb €€ BKIKOYEHHOM B
TeueHue 15 MUHYT Mo OKOHYaHUM npovjecca.

@ @

—

f

Y106b1 BKNIOUNTB BbITSKKY

LLlapoBoit MaHUMynsITOp 3TO BbIKMIO4aTENb KYMCHOMO THNa.
Haxvmas L1apoBOi MaHWNYNSTOP HECKOMbKO pa3 Brpaso,
BbITSIKKA BKIIOYMTCS M BbIGMPaeTCs MOLHOCTb BCACbIBaHWS
[0 VHTEHCMBHOW, HaXuMas elle pa3 BnpaBO BbITSKKA
BbIKIIOYUTCS.

Y106bI BKNIOYUTL CBET

HaxaTb MaHunynsTop Bneso:

OpuH pas - BKNKYKTCS cnabbiit cBerT,

ELe pa3 Haxvmas BKITIOYMTCS SPKUN CBET,
elle pa3 HaXMMast - CBET BbIKIIOUMTCS.



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NHOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OOCMyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTEe BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeaUuHAA
BUNKY uUnu rNMaBHbIN BbIKNKOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCcs 4acToil OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXw (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxkn xkupa). ins umcTkm
ncnonbaymnre crneLpanbHyto TPANKY, CMOYEHHYH
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuansi.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobntogeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomenpyem cobniofaTb npuBeaeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs niobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMM
MOBPEXAEHNAMN ABUraTeNs M C MoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBME HEMpaBUIbHOTO PEMOHTA UnU HecobmiopeHms
BbILLEONNCAHHbIX NPEAYNPEXAEHNN.

®unbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 2

dunbTp crieayeT 3aunLLaTh eXeMEeCSYHO (Mnu Koraa cuctema
WHAVKALMN HacbIlLeHns UbTPOB, €CM OHa MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha [daHHyw HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYKD WM B
MOCYAOMOEYHON MaluWMHe TNpU  HU3KOA TemnepaTtype u
9KOHOMUYHOM LMIKTE MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHONA MalLKMHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne unbTpa 3a4epxku xupa, HO
ero unbTpyloLLasA XapaKTepucTika OcTaeTcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

[ns cHaTMs cpunbTpa 3adepxku xupa TsHbTe K cebe
MOANPYXMHEHHYIO PyyKy OTUennerus dunbtpa (B).

YronbHbIA hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 3

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHM.

YronbHbIA GUALTP MOXHO MbITb Kaxable ABa Mecsaua (unu
Korfja CUCTEMa MHAMKALMW HacbILeHUs (UnbTPOB, €CNM OHa
umeetcs B Baweit Mogenu, ykasbiBaeT Ha  [aHHyio
HeobXoANMOoCTb) B TENNOI BofAe C HAANeXaLMM1 MOKOLMMM
CpeAcTBaMM UMW B MOCY[OMOEYHOM  MaluMHe  mpw
Temnepatype 65° C (B nocnegHem cnyyae, BbINOMHUTE
MOMHbIA LUMKN MbiTbst 63 mocyabl BHYTPW MOCYLOMOEYHOM
MalLUMHbI).

Ypanute u3nuilek BOfbl OCTOPOXHO, 4TOObI He MOBpeauTh
unbTp, 3aTEM CHUMUTE NOAYLIKY U3 NNACTMAcCcoBOM pambl 1
BbldepXuBaliTe ee B newt B TeuyeHne 10 MUHYT npw
Temnepatype 100° C ans obecneyeHns NONHON BbICYLLKM.
3ameHsniTe nogyLKy kaxable 3 roga W kak TOMbko MONOTHO
OKaXXETCS NOBPEXAEHHBIM.

CHumunTe OMOpHYl0 pamy moa unbTp, moBepHyB Ha 90°
PYKOSTKM (g), KOTOPbIE KPENST €ro K BbITSHKKE.
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BcraBbTe ry6uathiit 3nemMeHT yronbHoro dunbTpa (i) B pamy
(h) n noBTOpHO ycTaHOBMTE NOACOBPaHHLIN y3en B rHe3ao (j).
Bo3MoXHO 1Cnonb30BaTh YrombHbIA (UALTP TPaAULIMOHHOTO
TMNa, He MOANexalmil NpoMbIBKE W pereHepauuu,
3amMeHsieMblit kaxable 3-4 MecsLa.

Pama v yronbHbIii unbTp NpuBapeHs! Apyr K Apyry; No3aTomy
pama, €crnv oHa MocTaBfieHa BMECTE C BbITSHKKOI He [OXHa
1CMONb30BaThbCS.

[ns ycTaHoBKkW, BCTaBbTe (UIbTP B COOTBETCTBYHOLIEE
THE3[O W 3akpenuTe ero, AENCTBYS Ha COOTBETCTBYHOLNE
ycTpoicTBa.

3ameHa namn

Puc. 4

OTkritounTe Npubop OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k Namnam ybeaurech

B TOM, YTO OHM OCTbINK.

1. BblHbTE 3aLMTHbIA SMNEMEHT NpWU NOMOLLM HebOoMbLLION
OTBEPTKM C  HOXEBOA TOMOBKM  MnKM  NopobHoro
WHCTPYMEHTA.

2. 3ameHnTe NeperopesLuyto namny.

VicnonbayitTe ans 9TOrO NWLLb ranoreHHble amnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npukacasicb K HUIM pykamu.

3. 3akpoiite nnadoH (KpenneHue 3aLlenkon).

Ecnm cuctema noaceeTkn He pabotaer,

KOPPEKTHYl0 yCTaHOBKYy namn B rHe3gax,

00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

nposepbTe
npexae Yem



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B Nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
106 iHcTpyKwji Bynu pa3om 3 BUpoBom.

! YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaX/WBa iH(hopmaList 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Besnekn.

| 3abopOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiii A0 enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsam Oyaob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIZKIIOYATU KOBMAK Big eNekTpoMepexi, BUiMaroun
BUIKy ab0 BifKMI04al04M OCHOBHWA BIUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NPM3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 0BMeXeHUMM DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[oMm
abo HaBuyeHi BMKOpUCTOBYBaTM OBMafHaHHs MIOAMHOIW, L0
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte fiteit o npunagy 6e3 Harnsity obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYMTE BUTSIKKY, SKWO PeLLiTKa HEmpaBWibHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHWUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

BuTskka He MOBMHA  BMKOPWUCTOBYBATMCh SIK  OMOpHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNa[Kax KOMM SICHO MO Lie CkasaHo.

B BumagKky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLNAMK
MpUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX ropioymX, NPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTUMsALlo. TMOBITPS, O BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanmpaBmeHo B BUTSKHUI  KaHam, — sKuit
BMKOPUCTOBYETLCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poBoTy NMpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropHoYmX.

CyBopo 3aBOPOHSIETHCS rOTYBATY YAANUTL XY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANS (inbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXy, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS y ByAb-AKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHst Mae BiaByBaTMCS Mig KOHTPOreM, o6 YHUKHYTM
3aiiMaHHsi pogirpiToi onii.

Bigkputi  yacTWHM  MOXyTb  CUNbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYIOTLCA Pa3oM 3 Npunafamu Ans BapiHHs.
LLlo % cToCyeTbCs BUKOPUCTaHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta Npasun

Konu

Oesnekn Ons  BMKMOY JUMIB, TO  HEoOXigHO  uiTkO
[OTPUMYBaTUCb  HOpMaTuBiB, nepenbaveHnx  MicLeBumMM
HCTaHUiAMKM.  YMLIEHHA  BUTSXKM ~ Mae  PerynsipHo

npoBOAMTMCS, K BcepeawHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE
OfHOro PA3Y HA MICAUb, B byab-skomy BuUNagky

82

BMKOHYBATM BCi iHCTPYKLi, L0 ONKCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpuMaHHS HOPM  OYMLLIEHHS BUTSKKW Ta  3aMiHW i
OYMLLEHHS (DiNbTPIB MOXE BUKMMKATY PUINK MOXEX.

He BUKOPWCTOBYMTE i He 3anuiaitTe Be3 BipHO BMOHTOBAHWX
namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3NKOM YAApY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiAMOBIAAMBLHOCTI 33 HECMPaBHOCTI,
YILKO/DKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, L0 € HACMiAKOM
HeOTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[anuit BMpi6 NpomapkoBaHuii BigNOBIAHO [0 EBpONENChKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuyyioun BipHY
yTinisaujio usoro Bupoby, Bu pgonomoxerte nonepeauTh
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCigkW ANs OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300pOB'A MIOAWHM, KOTPi MormuM 6 Matn  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZAKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXYy0HOMY
110r0 JOKyMEHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Biaxodamu. BiH mae 3nasatics y BignoBigHWIA NYHKT NPUItOMY
€NEeKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO obrapHaHHs Ans NoAanbLuoi
yTunisadjii. 3naBaHHs Ha 3nam MOBWUHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu No ytunisaji Bigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHchopmaLii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTalitech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B cnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii supi6.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM NOBITPS Ha3oBHi abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTps.

Pexum peuupkynauii

Butsxka mMae opuH BepxHin Buxig nmositps B ana susogy
[OMMY Ha30BHI (BMBigHA TpyDa i XOMYTM KpinneHHst He BXOASATb
B KOMMIEKT MOCTaBKM).

dinbTpyrounn TMN

FAkwo BMBiA AMMY i Mapy Ha 30BHI0 HEMOXIUBO, BU MOXETE
KOpUCTYBAaTUCS  KOBMAkoM B  (DINbTPYOYOMY  peXuMi,
BCTaHOBIIOIYM  BYFiNbHUA  inbTp | fedpnektop F - Ha
KpOHLWTENHI G. TakuM YMHOM OuMLUEHE Bif AMMOBWX NapiB
MOBITPA NOBEPTAETLCS B MPUMILLEHHS YEPEe3 BEPXHIO PELLiTKy
H i BuBigHy TpyOy, nig’eaHaHy [0 BEPXHBOrO BWBIAHOTO
oTBOpy B 3a A0NOMOroH0 3'€[HYI04OrO KiNbLis, BCTAHOBNEHOTO
Ha pecnektopi F (BuBigHA Tpyba i XoMyTW KpinneHHs He
BXOAAATb B KOMMIEKT NOCTaBKY).

Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOTO 6MoKy MOXyTb MpaLjoBaTh
nuWe B OJHOMY pexuMi BifBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBMHHI GyTV nig'eHaHI [0 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BxoANTb B NOCTaBKY).

IHCTpyKUii LWOAO Nif'enHaHHS NocTayaloTbes 3 NepudepitHmM
o6naaHaHHsAM.



IHcTansuis

BuTsikka BUroTOBrEHasH ANs YCTAHOBKM B KYTY KyXHi.
BincraHb HWXHBOI  BiQYACTWHM BUTSKKM O MoCydy Ha
KyXOHHiln nnuTi mMae Byt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX MnuT, Ta 65cm, y BuMagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX NrnT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLIO BKa3yKOTbCS B

iHCTPYKLUi 3 iHCTansLii ra3oBoi NanTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKMA. FIKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mif'€AHaHHS B
eneKTpOMepeXxy, TO CNif NiA’eAHATM BUTSKKY 4O PO3ETKN, LU0
BiANOBIZAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLlj, 4O MOXHa BUKOHATV i nicns iHCTanAujii. FAKWo X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (nMpsMe  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOANTLCS B JOCTYMHOMY
MicLj, TaKOX i micns iHcTansuii, TO Cnig BMOHTYBaTW HANEXHWIA
[BOX-NOMIOCHUIA ~ BUMMKAY, Sk 3abe3neynTb  MOBHe
BifIKMIOYEHHS! Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyrv lIl kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamM iHCTanALji.

YBara! nepeg TMUM K 3HOBY MIAKMIOYUATU BUTSKKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepesipuT NpaBUMbHICTL PoboTH, 3aBXam
KOHTpOntoTe o6 LWHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansAuin

B KoMnnexkT BUTSXKM BXOAATb LUYpYNM [N KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TUNIB cTiH/cTenb. MpoTe HeobXigHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpuUAAaTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TWMy CTiHA 4K
creni. CriHa/cTens noBuWHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, {06
BUTPUMATI Bary BUTSDKKA.

Man. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

YBara!l Pekomerayemo, W00 YCTaHOBKY [aHOi BUTSKKW
BMKOHYBaB KBanichikoBaHuii crevjianict, TOMy LLO YCTaHOBKa
BMMArae crewjanbHoi TeXHIYHOI MigroToBKM. [Ng ycTaHOBKK
HeobXiHO nigroTyBaT NpodeciliHuii piBeHb i CBEPANO 3i
ceepanamm @8 Mm ans cTim i @3, 5 MM ans metany,
XPECTOMOAIBHY BUKPYTKY.

Ons NigKNIOYeHHs BUTSKKW 0O MEPEexXi eneKTPOXMBNEHHS
BiKMIOYITb HaNpyry Ha 3aranbHOMY ENEKTPUYHOMY LT
BaLLOro BYAMHKY.

3HsTV xupoBuiA/ | INbTp / W i pamy ByrinbHOro GinbTpa.

1. Onisuem npoBECTH 2 RiHii 6esnoraHHo
TOPWU3OHTAJbHI Ha npasili i niBiit cTiHKax, BiNOBIAHMX
KyTKy KyxHi, fie 6yae BCTaHOBMIOBATUCS BUTSIKKA:
Mepwa napa nokasye BiACTaHb MiX — BapuUibHOT
MOBEPXHEK Ta BUTSHKKOIO, @ TaKoX Byae CnyxuTu MiTKo
ANS YCTAHOBKM KyTOBUX KPOHLUTENHIB.
Ygara! KyToBi KpOHLUTEIiHM BCTAHOBIIOIOTLCA TOA|, KOMM
BU He BMEBHEHi L0 CTiHW, SiKi YTBOPIOKOTb KyT, aBCOMOTHO
nepneHankynspHi.
[pyra napa, po3TalloBaHa Haj MepLIoio Ha BiacTaHi 50
MM, MOKa3ye MONOXeHHs OOKOBOi CTOPOHW OMOPHOI
CTPYKTYPY BUTSIKKN.

2. TlpuknacTt onopHy CTPYKTYpY A0 KyTa Tak, Wwob ii nisuit i
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npaBuii kpait Gynn Ha ofHaKoBil BiacTaHi Big kyTa (a
TakoX nepesipuTy, o6 CTOpOHa 3 0TBOpPaMW AuBUNAcs
Bropy), NO3Hau1TV 4 OTBOPM i NPOCBEPANUTH, BCTaBUTY 4
probenst i 3aTArHyTA 4 rBUHTaMU.

3aKpinUTU  HWXKHIA OMOPHMIA KPOHLUTEH 3 OMOPHOID
CTPYKTYPOIO 4 rBUHTaMM.

MepesipuTn Wo6 KyT KyxHi, Ae Byae BCTaHOBMIOBATUCS
BUTSXKKa, MaB abCONIOTHO NepneHAnKynspHi CTiHW, B
MPOTUNEXHOMY BUNaAKy BCTAHOBUTY KyTOBI OBTIYHMKM:
MpuknacTy KyToBi 06TIYHMKY A0 MIBOI | NPaBOI CTIHKX.
MpumiTka: HWKHS CTOpOHa KyTOBOrO O6TiYHMKA MOBUHHA
cniBnagat¥ 3  HWKHBOKO Mapolo  NiHin,  paHile
HaKPECrNeHUX Ha CTiHi, @ Takox, 0buaBi MiHii NOBUHHI
criBnagaTt 3 KyToM CTiHW, YTBOPIOKYN MO MOXIUBOCTI,
uiny i 6e3nepepBHy pamKy Bia NpaBoi CTOPOHY A0 NiBOi.
MomitTuTn 6 oTBOpIB | NpocBEpANUTH, BCTaBUTM 6
probenis, 6 rBUHTIB i LWalib, 3aKpinUTW Ha CTiHi KyTOBI
KPOHLLTENHM.

MpucTaBuTI OMOPHHNIA KPOHLUTENH AEKOPaTHUBHUX KOPOBIB
«G» [0 CTiHKM, npunernoi Ao cTeni Tak, Wob Koro npasa
i niBa cropoHa 6ynu piBHOBiAKANEHUMM Big KyTa,
BMKOPMCTOBYBATY OMOPHMIA KOHLLTENH KopobiB sik Cxemy
QNS OTBOPIB | NO3HauwMTM oniBuem 4  oTBOPY,
NpOCBEPANNTY iX, BCTaBUTH 4 arobens.

BukoHaHHA 3 BiOBedEHHAM Ha30BHIi / BukoHaHHs 3
peLmpKynsLieo: 3aKpiniTb OMOPHWIA KPOHLUTEH KOpobiB
10 CTiHW 4-Ma rBUHTaMU.

Tinbekn ANs  BUKOHAHHS 3  PeuupKynsLielo noBiTps:
BigperynioBatn po3mip gednekropa F 3rigHO WMPWHI
OMOPHOTO  KpOHWTeHa  kopobiB G,  3akpinuTy
MopoBXyBadi 2 TBUHTAMU i 3akpinuT AedprekTop Ha
OrMOPHOMY KPOHLUTEHi kopobiB G 4-a rBuHTamMu.
MigBICUTY BUTSDKKY Ha HUKHII KDOHLUTEIH.

a.-b. BctaBUTM HWXHIO YaCTWHY BWTSKKM B BUTSKHY
rpyny.

C. 3aKpiMUTW HWXKHIO YaCTUHY BUTSKKM [0 BUTSKHOI
rpynu 6 rBuHTaMu.

Yaral Butsxka 0CTaToOMHO He 3adiikcoBaHa Ha CTiHi,
TOMy BCi HacTymHi Aii HeoOXigHo BUKOHYBaTM 3
00epexHICTIO, LWO6 YHUKHYTM NajiHHA  BUTSXKM Ta
HaHeCeHHs yLLUKofpKkeHb nioasM abo npeamerTis.
BukoHaTV enexkTpuyHi 3'eHaHHSA MiX 4BOMA YacTUHAMN.
Bigperynioati BigcTaHb MiX BUTSXKOW i CTiHOWO i
BUPIBHATM MO TOPU3OHTaMi BUTSXKY 3a [OMOMOrol0 2
perynioBanbHUX IBUHTIB, SIKi 3HAXOAATBCA Ha 3acyBkax
BUTSIKKM.

FAkwo Gynn BCTAHOBNEHi KyTOBI KPOHLUTENHN (KyT KyXHi
He IOEANBHO nepneHaukynsipHui): nepesiputy, 06
BUTsKKa 4o6pe npunsrana [0 KyToBUX KPOHLUTENHB.
fAkwo He Gymn BCTAHOBMEHi KyTOBI KPOHLUTEHM (KyT
KyXHi aBCOMIOTHO NEPEHANKYNAPHIN):

a. nepesipuTh OO HWKHA yYacTuHa BUTSXKM Oyna
abCoMIOTHO ~ TOPM3OHTAmNbHOI  (SKIWWO  MpaBUMbHO
BCTAHOBMEHA HWXHS YaCTMHa MoBuHHA 3biratucs abo
Oy napanenbHOK  HWKHIA  TOPU3OHTANbHIN  MiHii
HaKpecneHoi Ha CTiHi (auBucs onepaLji 3 MoHTaxy 1).

b. Big3HaunTK oniBueM ABi ToukW (mMpaBopyd i NiBOpyY)
OCTaTO4HOI (ikcalLlji.



10.

1.

12,
13.

14,

15.

C. BiOYeNuUTM BUTSKKY | NpOCBEPANMTM 2 OTBOPH,
BCTaBWUTM 2 Arobeni, HaBiCUTW 3HOBY BUTSIKKY | OCTATO4HO
3aKpinuTL i 2 rBMHTaMK | Wwaibamu.

OcTaToyHO  3aKpinuTW rpynmy [BUryHa [0 OMOpHOI
CTPYKTypi: 3a AONOMOrol0 CBEpANa BUKOHATW MPOBIgHWIA
oTBip @3, 5 MM Ha OMOpHIit CTPYKTYpi NPOX0oAsumM yepe3
OTBIp, LU0 3HaXOAMTLCS BHU3Y BCEPEAVHI ABUrYHa, nicns
4Oro OCTaTOYHO 3aKPINUTY ABMTYH.

Migseaitb Tpyby (Tpyba i XOMYTU KPINMEHHS HE BXOASTH
B KOMMMEKT MOCTaBKM, MpupabaTi OKpemo) BUBEAEHHS
AVMY [0 KinbLisl, PO3TaLLOBaHOro Haf, Bnokom ABMryHa.
MpuenHatv iHWMA KiHeup Tpybu A0 cuctemu BigBoAy
QUMY Ha30BHi, Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSDKKW B PEXUMI
BioBedeHHs abo [no [pednektopy F, sKwo Bu
BMKOPUCTOBYETE BUTSKKY B PEXMMI PELMPKYNALii.
BukoHaliTe enekTpudHe nigkmoyeHHs.

BcraHoBUTM KOpOBM i NpukpinuTL iX 3BEPXY 2 rBUHTAMM
(20a) o onopHoro kpoHLTenHa kopobis "G" (20b).
BcTaHoBUTM  BepxHi0 uyacTuHy kopoba, w06 BoHa
MOBHICTIO 3aKpuna Bnok BCMOKTYBaHHS, i BCTaBuTy i y
BiANOBIZHI Na3un 3BEPXY BUTSKKA.

BcraHoBUTM fiBa GiuHMX MOKPUTTSA - ypi3HE KPINMeHHs -
ABi YaCTMHM kopoba He MiHSI0TBCS MICLSMM.

BcraHoBUTM pamy ByrinbHOro inbTpy i uposuiti / i dinbTp /
1 i NepeBipUTh Yy NPaBMIbHO NPaLOE BUTSIKKA.
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Onuc koBnaka - Man. 1

1. MaHenb ynpaBniHHA

2. QinbTp 3aTPUMKV XUPY

3. Pyyka BigyenneHHs dinbTpy 3aTpUMK Xupy
4. FanoreHHa namna

5. BigsigHuin ekpaH

6. Teneckoniynmit kamiH

7. BuBig NOBITPS (TiNbkv B peXxxvMi peLmpkynsyii)

®yHKUioOHYyBaHHSA

BukopucTOBYIiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNaaKy 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSKKY 3a 5 XBUIWH JO MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anUWUT MOTO BKITKOYEHUM Ha MpoTa3i 15 XxBUMWH micns
3aKiH4YEHHS rOTYBaHHs! Xi.

C

T -
fc

LLio6 BKNHOYUTH BUTSKKY

KynboBuit MaHinynaTop Le BUMuKkay KynicHoro Tumy.
Hatuckatoun KynboBMA MaHimynsiTop Kinbka pasiB Bnpaso,
BATSKKA  BKMIOWMTbCA | BUOMPaETbCH  MOTYXKHICTb
BCMOKTYBaHHS [0 IHTEHCMBHOI, HAaTMCKalouM Lie pa3 BnpaBo
BUTSKKA BUMKHETHCS.

LLlo6 BkntouMTH CBITNO

HatucHyT MaHinynsaTtop Bniso:

OpnH pa3 - BkMiounTbCa cnabke cBiTno,

LLie pa3 HAaTMCHYBLLW, BKIIOYMTLCS SiCKpaBe CBITNO,
Lie pa3 HaTMCHYBLLM - CBITNO BUMUKAETLCS.

Dornsag
YBara! [epes OyAb-AikO OMepaui€ld YUCTKU uU
o6cnyroByBaHHs, Bin’epHaliTe BUTAXKY Bif

eneKTpoMepexi, BUTArYYM BUNKYy abo Bigknwouarouu
rONOBHWI BUMMKAY XuTNa.

Yuctka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpailHil Mipi 3 Takol X NepiogMuHiCTIO SK i gornsan 3a
dinbTpamu AN 3aTpuMaHHs  xupiB). [ns  uucTku
BMKOPWUCTOBYITE ~ criewujanbHy  CEpBETKY,  HamoueHy
HeMTpanbHUM PiaKUM MUIOYMM 3aCOBOM.

He BuxopucToByiiTe 3acoby wo matoTb abpasuBHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYUTE CMUPT!

YBara: He BWKOHaHHS NMpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHW dinbTpiB
MOXE NPUBECTM [O PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HimaeTbCs BCska BiANOBiAANbHICTb B 3B'SI3KY 3 MOXMMBMMM
YIUKOMKEHHSIMM ABUTYHA | NOXEXaMK, LLO BUHWUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepeKeHb.
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®inbTp 3aTPUMKM XMpiB
Man. 2
MoBWHEH ynCTUTUCS OfMH pa3 B Micsup (abo komm cucTema
iHAVMKaLji NepenoBHeHHs QinbTPIB, AKWO € Y BaLiil MOAENi,
BKasye Ha [AaHy HeoOXIgHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUio4Mx 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyAOMMIOviN
MaLLVHI NpU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKII.
Mpyu MUTTi B MOCYAOMMIONII MaLLMHI MOXE MaTW MicLie Aesike
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe 1oro inbTpytovi
XapaKTepUCTUKN 3aNMLLIAKTECA HE3MIHHAMW.
[Ons 3HaTTR XUpoBOro GinbTpy B BigTArHYTM pyykn Ha
MPYXVHi.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peumpkynswii)
Man. 3

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHui (hinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTema iHauKaLii nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKIIO € Yy BaLLlilt
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tenmin Boai 3
BiaNOBIHMMKM MUMtOUMMKM 3acobamu abo B MOCYZOMMIOMIA
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B ocCTaHHbOMY BUMagKy,
BMKOHaliTe MOBHUI LMKN MUTTS Ge3 nocyny BCepeauHi
MOCYAOMMIOHOT MaLLHK).

3nuiiTe nuiwHio Boay oBepexHo, LWob He moLKoanT GinbTp,
MOTiIM 3HIMITb MOAYLLKY 3 NMAacTMacoBoi pamu i BUTpUMaNTe i
B nevi npotarom 10 xsunuH npu Temnepatypi 100°C ans
3abe3neyeHHs NOBHOTO BUCYLLYBAHHS.

3MiHIoiTe  NOAYLIKY KOXHi 3 POKW i SK TiNbkM NOMOTHO
BMSIBUTLCS NOLUKOKEHUM.

3HiMMiTb OomopHy pamy nig inbTp, noseptaiuM Ha 90°
pyKosiTkY (), SIKi PYKPINAIOKTB 1Oro 40 KOBMaKa.

Bcraste ByrinbHy nopywky (i) B pamy (h) i 3HoBy BCe
BCTaHOBITb B THI3A0 (j).

MoXn1BO BWUKOPUCTOBYBATW TpaZMLiiHWA BYriNbHUIA GiNbTp,
AKUIA He NOTPIBHO MUTK | pereHyBaTh, 3aMiHHMIA KOXHI 3 — 4
micsLy.

Pama i nogywka ByrinbHOro hinbTpy npuBapeHi OAUH [0
0fHOro, TOMY pama, SIKLIO BOHA MOCTAYaeThCs PasoM 3
KOBMaKOM He MOBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCS.

[ins BuKOpWCTaHHS, BCTaBTe hinbTp Yy BIANOBIAHE THI3A0 i
3aKpiniTh 110ro, Ajl04M Ha BiANOBIAHI NPUCTPOI.

3amina lamn
Man. 4
Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.
Ygara! lMepw Hix TopkaTh Namnu HEObXiAHO BNEBHUTUCS O
BOHM OXOMOIM.
1. BuiiMiTb 3aXuUCHMIA eNemMeHT 3a [OMOMOro HeBenuKoi
BUKPYTKM ab0 NoAiBHOro IHCTPYMEHTY.
2. 3aMmiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe Ans LbOrO NULE ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He OTOPKYIOUUCh O HUX pyKaMmK.
3. 3akpuiite nnadoH (KpinneHHs 3acyBKo).
fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, nepesipTe BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3ga, nepes TUM siK 3BepTatucs Ao
LIEHTPY TEXHIYHOT [ONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge mdiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend j&&ks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, flisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Koédgiseadmete kasutamisel véivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ngudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see pohjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,

Shupuhasti
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mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nbuete eriramise
tagajarjel. 5

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajéargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol wmmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Viéljatombereziim

Ohupuhasti ilemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatémbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
kompleki).

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vdimalik vélja lasta,
vOib kasutada dhupuhasti filtreerivat versiooni, monteerides
aktiivsoefiltri ja deflektori F toele G, suits ja aurud
puhastatakse ilemise vore H kaudu 1abi ilemise
Shuvaljalaskeavaga B  (hendatud  véljutamistoru ja
deflektorile F monteeritud Uhendusvéru (véljutamistoru ja
kinnituslinte ei ole kaasas).

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada  vélimise
véljatémbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemis@petus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Ohupuhasti on projekteeritud kddgi nurka paigaldamiseks.
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja ko6gi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,



Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka péarast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jaéks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see t6otab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Joonis 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Tahelepanu! Soovitame lasta Shupuhasti paigaldada
kvalifitseeritud ~ paigaldustehnikul: ~ on  hadavajalik, et
paigaldamine toimuks véimalikult oskuslikult. Paigaldamiseks
on vaja professionaalset loodi, puuri, mille terade labimddt
oleks 8 mm (seina puurimiseks) kuni 3,5 mm (metalli
puurimiseks), ning ristpeaga kruvikeerajat.

Elektrilihenduste tegemise ajaks lllitage 6hupuhasti vool

majapidamise peakilbist valja.

Eemaldage rasvafilter/filtrid ning séefiltrihoidja.

1. Tehke pliiatsiga sellesse kodginurka, kuhu soovite
Ohupuhastit paigaldada, nii parempoolsele kui ka
vasakpoolsele seinale 2 TAIESTI HORISONTAALSET

joont:

Alumine joon seintel naitab pliidi pinna ja Ghupuhasti
vahekaugust, see on oluline ka kronsteinide
paigaldamiseks.

Téhelepanu! Nurgakronsteinid tuleb paigaldada, kui
ei ole kindel, et nurga moodustavad seinad on
perfektselt tdisnurga all.

Teine joon seintel, mis on esimesest 50 mm kdrgemal,
naitab 6hupuhasti kandetarindi alumise kiilje asukohta.

2. Toetage kandetarind vastu seintevahelist nurka, nii et
selle vasak ja parem kiilg oleks seintevahelisest nurgast
uhekaugusel (kontrollige lisaks, et rdhtne augurida jadks
ulemisse serva), markige &ra 4 vélimise augu asukoht ja
puurige augud, pange seina sisse 4 tlblit ja kinnitage 4

kruviga.

3. Kinnitage alumine kinnitusklamber nelja  kruviga
kandetarindi kiilge.

4. Kontrollige, et selles koédginurgas, kuhu soovite

Shupuhastit paigaldada, oleks parem- ja vasakpoolne
sein Uksteise suhtes perfekiselt taisnurga all, vastasel
korral paigaldage nurgakronsteinid.

Toetage kronsteinid vastu parem- ja vasakpoolset seina.
Markus: kronsteinide alumine serv peab jaédma eelnevalt
seintele joonestatud alumise joonega kohakuti - lisaks
peavad molemad jd&ma kohakuti seintevahelise
nurgaga, moodustades vdimaluse korral Uheainsa pideva
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. Uhendage

raami paremalt seinalt vasakule.

Markige 6 augu asukohad ja puurige augud, paigaldage
seina 6 tudblit ning kinnitage nurgakronsteinid 6 kruvi ja
seibidega seina kiilge.

Pange 16&ride tugiklamber G seinale vastu lage, nii et
selle parem ja vasak kiilg oleks seintevahelisest nurgast
Uhekaugusel; kasutage |66ride tugiklambrit
puurimisskeemina, mérkige pliiatsiga 4 augu asukohad,
puurige need augud ja pange seina sisse 4 tlublit.
Véljatombereziimil todtava /| filtreerival reziimil
tootava versiooni puhul: kinnitage 166ride tugiklamber 4
kruviga seinale.

Ainult filtreeriva reziimi puhul: reguleerige deflektori F
ulatus 186ride tugiklambri G laiusele parajaks, fikseerige
pikendused 2 kruviga ja kinnitage deflektor 4 kruviga |6&ri
tugiklambri G kuilge.

Kinnitage 8hupuhasti alumise tugiklambri kiilge.

a-b. Laske dhupuhasti alumine osa dratdmbeplokki.

c. Kinnitage  dhupuhasti alumine osa 6 kruviga
aratdmbeploki kiilge.

Tihelepanu! Ohupuhasti ei ole veel Idplikult seina killge
kinnitatud, seeparast tuleb kdiki jargmisi toiminguid teha
ettevaatlikult, et Shupuhasti ei tuleks tugiklambri kiiljest
lahti ega pohjustaks inimestele ega esemetele kahju.
Uhendage kahe osa vahelised juhtmed.

Seadke paika Shupuhasti kaugus seinast ja seadke
Shupuhasti horisontaalselt paika, kasutades selleks kaht
Bhupuhasti konksude kiiljes asuvat reguleerimiskruvi.

Kui nurgakronsteinid on paigaldatud (juhul kui
kooginurk El ole perfektselt tdisnurkne): kontrollige,
kas Shupuhasti istub korralikult nurgakronsteinidel.
Kui nurgakronsteine ei ole paigaldatud
kodginurk on perfektselt tdisnurkne):

a) kontrollige, kas dhupuhasti alumine kilg on tiesti
horisontaalselt (kui 6hupuhasti on &igesti paigaldatud,
peaks see seinale tdommatud alumise rdhtjoonega kokku
langema vdi sellega paralleelne olema (vt
paigaldustoimingut 1).

b) markige pliiatsiga kaks I6plikku kinnituskohta (paremal
ja vasakul).

c) haakige 6hupuhasti lahti ja puurige 2 auku, pange 2
tidiblit seina sisse, pange Ohupuhasti uuesti Ules ja
kinnitage Idplikult 2 kruvi ja 2 seibiga.

(kui

. Kinnitage mootoriplokk I6plikult kandetarindi kiilge: tehke

puuriga kandetarindisse kéigepealt @ 3,5 mm auk,
puurides labi mootoriruumis all oleva augu, seejérel
kinnitage Idplikult tihe kruvi ja seibiga.

suitsu  valjatdmbetoru (toru ja selle
kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
valjatdmbemootori kohal asuva iihendusvéru kiilge.

Kui dhupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru
teine  ots  (hendada  suitsu  valja  juhtiva
dratdbmbeseadmega; kui  Ohupuhastit  kasutatakse
filtreerival reziimil, tuleb see lihendada deflektoriga F.

. Uhendage juhtmed.
. Pange paika 166rid ja kinnitage need (levalt 2 kruviga

(20a) 160ride tugiklambri G kiilge (20b).

. Laske 166ri alumine osa oma digesse kohta joosta, kuni



ta jadb oma kohale odhupuhasti
aratémbeploki téielikult kataks.

15. Kinnitage kaks kulgmist katet — kinnitus on sisse ehitatud
- neid osi ei saa omavahel vahetada.

Pange soefiltrihoidja ja rasvafilter/-filtrid tagasi ning kontrollige,

kas Shupuhasti té6tab korralikult.

peal, nii et ta

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kaepide

4, Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-tdmbetoru

7. Ohu valjalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kéige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sddgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

C

@

(3
1@

—

Ohupubhasti sisseliilitamiseks

Control ball ehk kontrollkuul on kipplUliti.

Kui suruda kontrollkuuli mitu korda paremale poole, liilitub
Shupuhasti sisse ning valitakse tdmbekiirus (kuni intensiivse
kiiruseni); kui suruda seda veel paremale poole, lilitub
Shupuhasti valja.

Valguse sisseliilitamiseks
Suruge kontrollkuuli vasakule:

Uks kord, et saada ndrk valgus,
veel Uks kord, et saada taisvalgus,
veel Uiks kord, et valgus kustutada.

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
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eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

tingitud

Rasvafilter

Joonis 2

Seda tuleb kord kuus mittes6dbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Nudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri B eemaldamiseks tdmmake vabastushooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Aktiivsoefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite
killastumise indikaatorsiisteem, juhul kui teie mudelil selline
siisteem on, naitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja
sobivate  puhastusvahenditega ~ vdi  65°C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1&bi teha terve pesutsikkel, iima et masinas oleks
ndusid).

Eemaldage ligne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejarel
eemaldage plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks
100 °C kraadisesse ahju, et see I6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.

Eemaldage filtrit hoidev raam, pddrates raami puhasti (g)
kljes hoidvaid nuppe 90° vérra.

Asetage soefilter (i) raami (h) sisse ja pange see oma kohale
(j) tagasi.

Kasutada voib tavapérast mittepestavat ja -uuendatavat
soefiltrit, mis tuleb iga 3-4 kuu méddudes valja vahetada.

Sel juhul on filter ja raam kokku keevitatud: hupuhastiga
koos tarnitud raami pole vaja.

Kasutamiseks asetage filter oma kohale ja fikseerige see
lukustusseadme abil.

Pirnide vahetamine

Joonis 4

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning arge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gamlnant maistq, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliu.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant irenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.
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Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma diimy, ir gary, iStraukti {
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu badu ddmai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamajj vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdZio ir uztvirtinimo gnybty
néra komplekte). Modeliai be traukos variklio veikia tik
iStraukimo rezimu ir turi bati prijungti prie iSorinio iStraukimo
irenginio (néra komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Gaubtas suprojektuotas taip, kad bdty jrengiamas virtuvés
kampe. Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.



Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15 pav.

Démesio! Rekomenduojama, kad & gaubtg jrengty
kvalifikuotas  technikas montuotojas, kadangi gaubto

montavimas reikalauja didelés patirties. Montavimo darbams
atlikti naudojamas profesionalus guls¢iukas, greztuvas, 8 mm
skersmens graztas sienoms ir 3,5 mm graztas metalui grezti,
atsuktuvas zvaigzduté.

I§junkite gaubta pagrindiniu namy elektros jungikliu.
I8imkite riebaly filtra/us ir anglies filtro réma,

1. Pietuku TIKSLIAI HORIZONTALIAI nubrézkite dvi linijy
poras deSinéje ir kairéje sienose tame kampe, kuriame
norite jrengti gaubta:

Pirmoji linijy pora nustato atstuma tarp kaitlentés ir
gaubto bei naudojama, kaip orientyras montuojant
kampines ploksteles.

Démesio! Kampinés plokstelés montuojamos tuo
atveju, kai formuojancios kampa sienos néra visiskai
statmenos.

Antroji linijy pora, iSdéstyta 50 mm auk3Ciau pirmosios,
nustato gaubto atraminio laikiklio apatinés dalies
montavimo vieta,

2. Atremkite atraminj laikiklj { sienos kampq taip, kad jo
deSinioji ir kairioji pusés bty iSdéstytos vienodu atstumu
nuo sieny kampo (be to, patikrinkite, kad dalis, kurioje yra
kelios horizontalios angos, bty nukreipta | virSy),
pazymékite keturias iSorines angas ir iSgrezkite jas,
idékite keturis plastikinius kaiS€ius.

3. Pritvirtinkite apating atramine plokStele prie atraminio
laikiklio keturiais varZtais.

4. Patikrinkite, kad virtuvés kampo, kuriame numatoma
jrengti gaubta, kairioji ir deSinioji sienos baty tiksliai
statmenos, priesingu atveju naudokite kampinius profilius
$iuo badu:
pridékite kampinius profilius prie deSiniosios ir kairiosios
sieny.

Pastaba: kampiniy profiliy apatiné dalis turi sutapti su
sienoje nubréZty apatiniy linijy pora, be to, abi turi sutapti
su sienos kampu, formuodamos istisq nepertraukiama
rémel i$ desinés | kaire.

Pazymékite ir iSgrezkite SeSias angas, dékite SeSis
plastikinius kais€ius ir pritvirtinkite kampines ploksteles
prie sienos SeSiais varztais ir poverzlémis.

5. Pritvirtinkite Zidiniy atraming plokstele ,,G* prie sienos,
kuri susijungia su lubomis, taip, kad jos deSinioji ir kairioji
pusés bity iSdéstytos vienodu atstumu nuo sienos
kampo, naudokite Zidiniy atraming plokstele kaip grezimo
schemg — pazymékite pieStuku ir iSgrezkite keturias
angas, jdékite keturis plastikinius kai$¢ius.

IStraukiamoji versija / filtruojamoji versija: pritvirtinkite
zidiniy, atramine plokstele prie sienos keturiais varztais.
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Tik filtruojamoji versija: sureguliuokite deflektoriaus F
i$siplétima, atsizvelgdami | zidiniy atraminés plokstelés G
plotj, pritvirtinkite antgalius dviem varztais ir pritvirtinkite
deflektoriy prie Zidiniy, atraminés plokstelés G keturiais
varztais.

6.  Pakabinkite gaubtq ant apatinés atraminés plokstelés.

7. a.-b. Pritvirtinkite gaubto apating dalj prie i$traukiamojo

taiso.

c. Pritvirtinkite gaubto apating dalj prie iStraukiamojo
taiso SeSiais varztais.

Démesio! Gaubtas dar néra galutinai pritvirtintas prie
sienos, todél visus Zemiau apraSytus veiksmus atlikite
labai atsargiai, kad gaubtas nenuSokty nuo atraminio
laikilio ir nepadaryty Zalos zmonéms ar daiktams.

8. Atlikite elektros sujungimus tarp dviejy daliy.

9. Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos ir gaubto
horizontalumg, naudodami du reguliavimo varztus,
esancius gaubto kabliuose.

Jeigu buvo jrengtos kampinés plokstelés (kai
vituvés kampas NERA visiSskai statmenas),
isitikinkite, kad gaubtas yra saugiai pritvirtintas prie
kampiniy ploksteliy.

Jeigu kampinés plokstelées nebuvo jrengtos (kai
virtuvés kampas yra visiSkai statmenas):

a. [sitikinkite, kad gaubto apatiné dalis yra iSdéstyta
tiksliai horizontaliai (jeigu gaubtas jrengtas tinkamai, Si
dalis turi sutapti su Zemiausia sienoje nubrézta
horizontalia linija arba bati lygiagreté jai (zidrékite 1
montavimo operacija).

b. pieStuku pazymékite du galutinio pritvirtinimo taskus
(deSinjjj ir kairjjp).

¢. nuimkite gaubtg ir iSgrezkite dvi angas, dékite du
plastikinius kaiScius, pakabinkite gaubtg ir galutinai
pritvirtinkite j dviem varztais ir poverzlémis.

. Galutinai pritvirtinkite variklio bloka prie atraminio laikiklio
— greZtuvu iSgreZkite 3,5 mm skersmens orientacing
angq atraminiame laikiklyje pro anga, esancig variklio
bloko viduje, apatinéje dalyje, po to galutinai pritvirtinkite
vienu varztu ir poverZle.

11. Prijunkite ddmy iStraukimo vamzd{ (vamzdis ir

tvirtinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie

jungiamojo Ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.

Kitas vamzdZio galas turi bati sujungiamas su dumy,

iSmetimo { iSore jtaisu, jeigu naudojama iStraukiamoji

gaubto versija, arba prie deflektoriaus F, jeigu naudojama
filtruojamoji gaubto versija.

Atlikite elektros sujungimus.

UZmaukite zidinius ir pritvirtinkite juos virSutinéje dalyje

dviem varztais (20a) prie Zidiniy atraminés plok3telés

,»,G“ (20b).

Pastumkite | apacig apating Zidinio dalj (iStraukiamasis

blokas turi bati visiSkai uzdengtas), kol jis bus {détas |

specialiai tam skirta vieta, esancig vir§ gaubto.

UZdékite du Soninius gaubtus (jlaidinis sujungimas), Siy,

daliy negalima keisti vietomis.

|dékite anglies filtro rémelj ir riebaly filtra/-us ir sitikinkite, kad

gaubtas veikia tinkamai.

12,
13.

14,

15.



Gaubto apraS§ymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugangio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro istraukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,

()

—

")

J -

Gaubto jjungimas

Kontrolés rutuliukas yra gaubto mygtukinis jungiklis.

Kelis kartus paspaudZiant kontrolés rutuliuka | deSing, gaubtas
isijungia ir didéja iStraukimo intensyvumas, dar kartg
paspaudziant | deSine, gaubtas iSsijungia.

Sviesy jjungimas

Paspauskite kontrolés rutuliuka | kaire:

vieng karta, norédami jjungti silpng apSvietima,

paspauskite dar karta, norédami jjungti stipriausia apSvietima,
paspauskite dar karta, norédami iSjungti apSvietima.

Priezidra

Démesio! Pries valydami prietaisa, i§junkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu,

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

2 pav.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite ,,B“ spyruokline
atkabinimo rankenéle.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bltinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperattroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pa3alinkite vandens pertekliy nepaZeisdami filtro, po to
nuimkite kempinéle, esancia plastmasinio karkaso viduje, ir 10
minuciy, jdékite ja | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai
i8dzitty.

Keiskite kempinéle kas 3 metus ir kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Nuimkite karkasa, laikant] filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios jj pritvirtina prie gaubto.

|dékite anglies kempinéle (i) | karkaso (h) vidy ir jmontuokite
viska | reikiamas vietas (j).

Anglies filtrg galima naudoti tradiciniu b@du, neplaunant ir
neregeneruojant, tokiu atveju filtra reikia keisti kas 3-4
ménesius.

Karkasas ir anglies filtro kempinélé yra sujungti, todél tuo
atveju, jei karkasas pridedamas prie gaubto, jo naudoti
nereikia.

Norédami naudoti karkasa, {dékite | jam skirtg vietg ir
pritvirtinkite specialiais jrankiais.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. Istraukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu {rankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei ap3vietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalbg,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nostic&ju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensoridlam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickoSam zinaSandm un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droStbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabit vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieriéu dimu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosucéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslicéjs ir biezi jatr, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firiSanas, filtru nomaini$anas un tiri$anas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidtta jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem,

ka atbalsta
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neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

&1 ierice atbilst Eiropas Direkiivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ard pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozime, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestdadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo
recirkulaciju.

lesiikSanas versija
dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprinajuma spailes nav piegadatas).

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadit ddmus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nostcéju versija ar filtru, iertkojot
aktivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, dimi un
tvaiki tiek attiriti caur aug$éjo rezgi H, caur izpludes cauruli,
kas ir savienota ar aug3éju gaisa izeju B un savieno$anas
gredzens ir iertkots uz deflektora F (izplides caurule un
fikséSanas aptveres nav dotas [1dzi).

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesik$anas
versijia un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestk$anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikosana

Gaisa nosiicéjs tika projektéts, lai bdtu instalétam virtuves
start.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.



& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installésanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesleg$ana pie
elektriskas sistemas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikosana

Gaisa noSitcgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosticéja
svaru.

Attéls 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Uzmantbu! lesakam lugt kvalificétam specialistam instalét $o
gaisa nosucéju; ir nepiecieSams veikt instalaciju ar maksimalu
uzmanibu. Instalacijai ir jasagatavo profesionals [imena
raditajs un urbis ar @8mm uzgali sienai un @3,5mm metalam,
skravgriezi ar krustveida uzgali.

Atvienot gaisa nosicéju, rikojoties uz majokla galvena

elektribas panela elektriska pievienojuma fazes.

Nonemt tauku filtru/filtrus un ogles filtra Sasiju.

1. Arzimula palidzibu, veikt PERFEKTI HORIZONTALAS 2
[iju parus uz labas un kreisds sienas, kas atbilstu
virtuves starim, kur ir véléS8anas montét gaisa nostcéju:
Pirmais paris uzrada attalumu starp plits virsmu un gaisa
nostcéju, ta bls noderiga ari, ka norade stiru skavu
instalacijai.

Uzmanibu! Stiru skavas tiek instaléta, ja nav
parliecibas, ka sienas, kuras veido stari ir ideali
perpendikularas.
Otrais paris, augstak neka iepriek$&jais par 50mm,
norada gaisa nosicéja atbalsta struktiras apak$ejas
malas novietojumu.

2. Novietot atbalsta struktdru uz sienas stira tada veida, lai
tas malas, laba un kreisa, ir vienada attaluma no sienas
stira (pie tam, ir japarbauda, ka mala ar horizontalo
atvérumu sériju ir vérsts uz augsu), atzimét 4 aréjos
atvérumus un veikt urbSanu, ievadit 4 sienas enkurus un
piefiksét ar 4 skrivém.

3. Piefiksét apak3gjo atbalsta skavu pie atbalsta struktiras
ar 4 skrdvém.

4. Parbaudit, ka virtuves strim, kur ir véleSanas ierikot
gaisa nostcéju, ir laba un kreisa ideali perpendikulara
siena, pretéja gadijuma ir jainstalé stdru parvalki:
Novietot stiru parvalkus uz labas un kreisas sienas.
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Piezime: stiru parvalku apak3gjai malai ir jasakrit ar
viszemako [Tniju pari, kas ir uzzimétas uz sienas — pie
tam, abiem ir jasakrit ar sienas stlri, péc iespéjas
izveidojot sava starpa vienigu un turpinodu rami, no labas
malas uz kreiso.

Atzimét 6 atvérumus un veikt urbSanu, ievadrt 6 sienas
enkurus un, ar 6 skrivem un paplaksném, piefiksét pie
sienas stdru skavas.

Novietot dimvadu atbalsta skavu “G” uz sienas, kas
piesliecas pie griestiem tada veida, lai tas malas, laba un
kreisa, ir vienada attaluma no sienas stira, izmantot
dumvada atbalsta skavu, ka urb3anas shému un atzimét
ar zZimuli 4 atvérumus, veikt atvérumus, ievadit 4 sienas
enkurus.

lestik$anas versija / Versija ar filtru: Piefiksét domvadu
atbalsta skavu pie sienas ar 4 skrivém.

Tikai versija ar filtru: regulét deflektora F garumu,
nemot véra ddmvadu atbalsta skavu garumu G, piefiksét
pagarinatajus ar 2 skrivém un piefiksét deflektoru pie
ddmvadu atbalsta skavas G ar 4 skravéem.

Piekart gaisa nosticéju uz apak$gjas atbalsta skavas.
a.-b. Montét gaisa noslicéja apak$éjo dalu uz iestkSanas
grupas.

c. Fiksét gaisa nosticéja apak3éjo dalu uz iesukSanas
grupas ar 6 skravém.

Uzmanibu! Gaisa nosiicgjs vél nav galigi piestiprinats
pie sienas, tadé|, katrai nakamajai operacijai ir jabat
veiktai ar uzmantbu, lai izvairitos, ka gaisa nosicéjs
atvienojas no atbalsta skavas un izraisa bojajumus
cilvekiem vai priekSmetiem.

Veikt elektribas pievienoanu abu dalu starpa.

Regulét gaisa nostcéja attdlumu no sienas un gaisa
nosicéja horizontalo [inijju, izmantojot 2 reguléSanas
skraves, kas atrodas uz gaisa nosicéja akiem.

Ja tika montétas stiira skavas (virtuves stiri NAV
ideali perpendikulari): parbaudit, ka gaisa nosicéjs
perfekti novietojas uz stara skavam.

Ja netika montétas stiira skavas (virtuves stiris ir
ideali perpendikulars):

a. parbaudrt, ka gaisa nosicéja apak3éja mala ir ideali
horizontala (ja tas ir pareizi montéts, tam ir jasakrit vai ir
jabdt paralélai viszemakai horizontalai Iinijai, kura ir
atziméta uz sienas (skat. montazas operaciju 1).

b. atzimét ar zimuli galéjas fiksacijas divus punktus (labo
un kreiso).

c. atvienot gaisa nostcéju un veikt 2 atvérumus, ievadrt 2
sienas enkurus, atpaka| montét gaisa noslicéju un galéja
veida to piefiksét ar 2 skrivém un paplaksném.

. Piefiksét galéja veidd dzingja grupu uz atbalsta

struktdras: ar urbja palidzibu veikt norades atvérumu
@3,5mm uz atbalsta struktiras, ejot cauri atvérumam,
kas atrodas leja dzingja nodalas iekSpusé, péc ka, galéja
veida piestiprinat ar 1 skravi un paplaksni.

. Veikt caurules pievienojumu (caurule un lentes fiksacijai

nav dotas Iidzi, tas ir nepiecieSams iegadaties), dimu
izladeéanai uz savienoSanas gredzenu, kas atrodas virs
iestkSanas dzingja vienibas.

Otram caurules galam ir jabat pievienotam pie dimu



izdziSanas uz aru ierices, gadijuma, ja gaisa nosdcéjs
tiek izmantots iestkSanas versija vai pie deflektora F,
gadijuma, ja gaisa nosdcgjs tiek izmantots versija ar
filtru.

12. Veikt elekiribas pievienojumu.

13. Novietot dimvadus un piefiksét tos aug$a ar 2 skravém

(20a) pie domvadu atbalsta skavas ,,G“ (20b).

Slidinat damvada apak3gjo dalu lidz iesik$anas grupas

parklaSanas, kad tas ieiet attiecigaja ligzda virs gaisa

nosaceja.

15. Novietot divus malgjos parklajus - fiksacija ar blokéSanu -
dalas nav savstarpéji samainamas.

Montét atpakal ogles filtru un tauku filtruffiltrus, un parbaudrt

gaisa noslcéja idealu darbo$anos.

14,

Gaisa nosiicéja apraksts - Attéls 1

1. Kontroles panelis

2, Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra iznemsanai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmanto$anai versija ar filtru)

Darbosanas
lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5

mindtes pirms &diena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.

p
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Lai ieslégtu gaisa nosticéju

“Control ball” ir pa$s slédzis.

Atkartoti piespiezot “control ball” - gaisa nosiicgjs iesleédzas un
tiek izveleta ieslkSanas jauda Iidz intensivai, piespiezot
Vvélreiz pa labi — gaisa nostcéjs izslédzas.

Lai ieslégtu gaismu

Piespiest “control ball” pa kreisi:
piespieZot vienu reizi - vaja gaisma,
piespiezot vélreiz — pilna gaisma,
piespiezot vélreiz - lai izslégtu gaismu.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TirSana

Gaisa noslicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
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samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomaini$anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzinéja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dé|.

Prettauku filtrs - Attéls 2

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nomontétu tauku filtru B, pavikt atsperes
atvienotajmehanisma rokturi.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) - Attéls 3
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma — ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Udens parpaliekas, nebojajot filtru, péc k& nonemt
matractti, kas atrodas plastmasas karkasa iek3a un novietot to
plitt uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats. Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos
rokturus (g) uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nostcéja.

levietot ogla matractti (i) karkasa (h) iekS8a un iemontét visu
atpakal tam domata vieta (j).

Ir iespéjams izmantot tradicionala veida oglu filtru, kas nav
mazgajams un nav atjaunojams, tas ir janomaina katru 3-
4. ménesi.

Karkass un oglu filtra matracttis ir sametinati kopa, tadé|
iespéjamais karkass, kas tiek dots [idzi ar gaisa nosdcéju
netiek lietots.

LietoSanai, ievietot tam domata vieta un piefiksét darbojoties
uz tam domatiem mehanismiem.

Spuldzu nomaini$ana - Attéls 4

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizikim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

vazne

95

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta¢ F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para pro€i§¢avati pomocu gornje
reSetke H zahvaljujuCi izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni).

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Aspirator je dizajniran da bi se postavio u uglu kuhinje.
Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da



se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikac koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremliena komadi¢éima za pricvr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Sl. 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

PaZnja! Savetuemo Vam da ovaj aspirator instalira
kvalifikovani tehni¢ar jer se to mora obaviti na stru¢an nacin.
U vezi sa instalacijom treba da koristite libelu profesionalnog
tipa i busilicu sa svrdlom od @8mm za zid i @3,5mm za metal,
odvija¢ sa vr§kom na krst.

IskopCajte aspirator sa opsteg ku¢nog napajanja prilikom faza

elektrinog povezivanja.

lzvadite filter/e za uklanjanje masnoce i okvir karbonskog

filtera.

1. Olovkom, nacrtafe 2  para  PERFEKTNO
HORIZONTALNIH linija na desnom i levom zidu u uglu
kuhinje u kojem Zelite da montirate aspirator:

Prvi par predstavlja razmak izmedu povrSine za kuvanje i
aspiratora a on je referentan i za postavljanje ugaonih
kvaka.

Paznja! Ogaone kvake se postavljaju ako niste
sigurni da li su zidovi u uglu perfektno vertikalni.
Drugi par je viSi u odnosu na prvi za 50 mm i te linije
prikazuju mesto na koje ¢e se postaviti donji deo
strukture koja pridrzava aspirator.

2. Postavite strukturu koja pridrzava aspirator u ugao zida_i
to na na€in da desna i leva strana budu jednako udaljene
od ugla zida (sem toga proverite da strana koja ima na
sebi seriju horizontalnih rupica bude okrenuta prema
gore), oznacite 4 spoljna otvora i probusite, stavite zidne
tiple i privrstite uz pomo¢ 4 $rafa.

3. PriCvrstite donju kvaku za pridrzavanje na strukturu uz
pomoc¢ 4 Srafa.
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4. Uverite se da su u uglu kuhinje u kojem ¢e se postavijati

aspirator levi i desni zid perfektno vertikalni, u suprotnom
slu¢aju postavite ugaonu konstrukciju:

Postavite ogaonu konstrukciju na desni i levi zid.
Napomena: donja strana ugaone konstrukcije se mora
podudarati sa nizim parom paralelnih linija koje ste
prethodno nacrtali na zidu- sem toga obe se moraju
podudarati za uglom zida na nacin da stvore jedinstven
okvir bez prekida sa desne strane na levu.

ObeleZite 6 rupica i probusite, stavite 6 zidnih tipli sa 5
Srafova i podlo$ka i priévrstite na zid ugaone kvake.

5. Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,G* na zid koji

prianja na plafon_i to na nadin da njegova desna i leva
strana budu jednako udalieni od ugla zida, koristite kvaku
za pridrzavanje kamina kao $emu za buSenje i obelezite
olovkom 4 rupice, probusite i stavite 4 tiple.
Usisna verzija / Filtracijska verzija: Pricvrstite kvaku za
pridrzavanje kamina na zid uz pomoc 4 Srafa.
Samo filtracijska verzija: reguliSite duzinu skretacaF u
odnosu na S§irinu kvake za pridrzavanje kamina
Gpriévrstite produzetke uz pomo¢ 2 Srafa i pricvrstite
skreta¢ na kvaku za pridrzavanje kamina G uz pomo¢ 4
Srafa.

6.  Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanije.

7. a.-b. Uvucite donji deo aspiratora u grupu za usis.
c. Pri¢vrstite donji deo aspiratora na grupu za usis uz
pomo¢ 6 Srafova.
Paznja! Aspirator jo§ uvek nije definitivno pricvrséen na
zid, to znali da svaka naknadna operacija se mora
pazljivo obavljati na nacin da se aspirator ne otkaci sa
kvake za pridrzavanje i ne dovede do povredivanja ljudi ili
nano$enje Stete na predmetima.

8. Obavite elektriéno povezivanje izmedu ta dva dela.

9. Regulisite rastojanje aspiratora u odnosu na zid i njegov

horizontalan polozaj, uz pomoc¢ 2 $rafa za regulisanje koji
se nalaze na kukama aspiratora.

Ako su se montirale ugaone kvake (jer ugao kuhinje
NIJE perfektno vertikalan): proverite da se aspirator
perfektno naslanja na ugaone kvake.

Ako se nisu montirale ugaone kvake (jer je ugao
kuhinje perfektno vertikalan):

a. uverite se da je donja strana aspiratora perfekino
horizontalna (ako je pravilno obavljeno postavijanje ona
se mora podudarati ili biti paralelna sa najnizom
paralelnom linijom koju ste obelezili na zidu (pogledajte
operacije montaze 1).

b. obelezite olovkom dve tacke (levu i desnu) za
definitivno pricvré¢ivanje.

c. otkacite aspirator i probusite 2 rupice, umetnite 2 zidne
tiple, ponovo zakacite aspirator i definitivno pricvrstite uz
pomo¢ 2 $rafa i podloSke.

10. Definitivno pri€vrstite grupu motora na strukturu za
pridrzavanje: busilicom probusite probnu rupicu od
@3,5mm na strukturi za pridrzavanje i to na nacin da
prodete kroz otvor koji se nalazi na donjem delu udubine
motora, nakon toga definitivno priévrstite uz pomo¢ 1
Srafa i podloSke.

11. Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,



12.
13.

14.

15.

treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.
Druga strana cevi se mora povezati na uredaj za
izbacivanje dima napolje u slucaju da se aspirator Koristi
u usisinoj verziji ili na skreta¢ F u sluCaju da se aspirator
koristi u filtracijskoj verziji.

Obavite elektri€no povezivanje.

Postavite kamine i priévrstite ih gore sa 2 $rafa (20a) na
kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ (20b).

Neka donja strana kamina klizi sve dok potpuno ne
pokrije grupu za usis sve dok se ne umetne u prikladno
sediste na aspiratoru.

Postavite dva bo&na poklopca - priévricivanje zabijanjem
- ti delovi ne mogu medusobno zameniti mesto.

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtera i filter/e za
uklanjanje masnoce i kontrolisite da li aspirator pravilno radi.
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Opis kuhinjske nape

SlI.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcionisanje

UkljuCite vecu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuéeno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

@

T -
I -

Na koji nacin se aspirator ukljucuje

Kontrolna loptica (control ball) je prekida¢ balanser.

Pritiskom na kontrolnu lopticu udesno viSe puta,aspirator ¢e
se ukljuciti i bira se jacina usisa sve do intenzivne, pritisnete li
jo$ viSe udesno aspirator se iskljucuje.

Na koji nacin se uklju€uje svjetlo

Pritisnite kontrolnu lopticu ulevo:

jedanput da bi osvetljenje bilo blago,

pritisnite jo$ jedanput da bi osvetljenje bilo potpuno,
pritisnite jo$ jedanput da biste iskljucili svetlo.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora €esto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢i$¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 2

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Da biste izvadili filter za uklanjanje masnoc¢e B povucite rugicu
za otkacivanje sa oprugom.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter treba da se o€isti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje da je doSlo do zasi¢enja filtera —
ukoliko je predviden na modelu kojeg posedujete — pokazuje
tu potrebu) u toploj vodi i sa deterzentima koji su prikladni ili
pranjem u masini za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju pranja
u masini za pranje posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugog posuda unutra).

Obrisite visak vode koji je ostao posle pranja bez da ostetite
filter, posle Cega izvadite podlogu koja se nalazi u
unutra$njosti plasti¢nog kucista i stavite je u rernu 10 minuta
na 100°C da bi se definitivno osusila.

Zamenite kuciste svake 3 godine i svaki put kada vidite da je
krpa oSte¢ena.

Izvadite kuciSte koje pridrzava filter okrecuci za 90° okrugle
drske (g) koje ga pricvrscuju za kuhinjsku napu.

Postavite karbonsku podlogu (i) u unutradnjost kucista (h) i
ponovo sve postavite na njima odgovarajucee mesto (j).
Moguce je koristiti tradicionalni karbonski filter, koji se ne
moze oprati niti obnoviti, i tako treba da ga zamenite svaka 3-
4 meseca.

Kuciste i podloga karbonskog filtera su zavareni zajedno, i
zato eventualno kuciste kojim je opremljena kuhinjska napa
ne treba da koristite .

Za koristenje unesite ga na njemu odredeno mesto i pricvrstite
radedi na prikladnim uredajima.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 4

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
slicnim alatom.

2. Zamenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (pricvrS¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena

izkljuéno za domaco uporabo.

| Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovolieno. Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga
goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati. Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje
ne bi vnelo. Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni
deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in CisCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakr3no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski

mehanskih
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opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica
Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obro¢kom, names¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzragevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Ta napa je zasnovana za kotno namestitev.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja



popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Slika 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Svetujemo vam, da za namestitev te nape poskrbi
usposobljeni in3talater, saj mora biti namestitev izvedena
kolikor mogoce strokovno. Pri nameS$Canju potrebujete
profesionalno libelo in vrtalnik s svedrom @ 8 mm za beton in
svedrom @ 3,5 mm za kovino ter krizni izvijac.

Med elektricno povezavo naj bo napa izkljuCena iz
elektricnega omreZja, kar zagotovite z izklopom v glavni hi$ni
omarici.

Snemite mascobnife filter/re in okvir oglenega filtra.

1. S svinénikom zariSite 2 para POPOLNOMA
VODORAVNIH &rt na levi in desni zid v kuhinjskem kotu,
kjer boste napo namestili.

Prvi par €rt predstavija razdaljo med kuhalno povrsino in
napo, Crti pa bosta vam bosta tudi v pomo¢ pri
names$¢anju kotnih nosilcev.

Pozor! Kotne nosilce namestite, ¢e niste prepricani,
ali sta zidova, ki tvorita kot, popolnoma pravokotna.
Drugi par ¢rt nariSite 50 mm vije od prvega para, da
oznatite polozaj spodnje stranice podporne strukture
nape.

2. Podporno strukturo prislonite ob vogal zidu, tako da sta
leva in desna stran enakomerno oddaljeni od vogala
(prepricajte se tudi, da je stranica z vrsto vodoravnih
lukenj usmerjena navzgor) ter oznacite 4 zunanje luknje
in jih zavrtajte, vstavite 4 zidne vlozke in strukturo
pritrdite s 4 vijaki.

3. Spodnjo nosilno konzolo pritrdite na podporno strukturo s
4 vijaki.

4. Preverite, ali sta levi in desni zid kuhinjskega kota, kamor
boste namestili napo, popolnoma pravokotna, ¢e ne bi
bilo tako, pa namestite kotna nosilca.

Kotna nosilca namestite na levi in desni zid.

Opomba: spodnja stran kotnih nosilcev se mora skladati
z nizjim parom ¢rt, ki ste jih pred tem zarisali na zidu —
oba nosilca se morata skladati tudi z vogalom zidu, tako
da po moznosti med seboj tvorita enoten in neprekinjen
okvir, od leve do desne strani.

Zaridite 6 lukenj in jih zavrtajte, vstavite 6 zidnih vioZkov s
6 vijaki in podlozkami ter kotne konzole pritrdite na zid.

5. Na zid pritrdite konzolo za zraénik ,,G“, tako da se bo
popolnoma prilegala stropu in bosta njena leva in desna
stranica _enako oddaljeni od zidnega vogala. Nosilno
konzolo za zraénik uporabite kot vrtalno $ablono in s
svinénikom oznacite 4 luknje, zavrtajte jih in vanje

vstavite 4 viozke.

Odzracevalna razlicica / obtoéna razli€ica: Podporno
konzolo za zra¢nik pritrdite na zid s 4 vijaki.

Samo obtocna razli¢ica: nastavite dolzino deflektorja F
glede na Sirino nosilne konzole zratnika G; pritrdite
podaljSevalne cevi z 2 vijakoma in pritrdite deflektor na
nosilno konzolo zratnika G s pomocjo 4 vijakov.

6.  Napo obesite na spodnji nosilec.

7. a.-b. Spodnji del nape nataknite na odsesovalni sklop.

c. Spodnji del nape pritrdite na odsesovalni sklop s 6
vijaki.

Pozor! Napa $e ni dokoncno pritriena na zid, zato bodite
pri naslednjih postopkih zelo previdni, da se napa ne bi
snela z nosilne konzole in poSkodovala osebe ali
predmete.

8. lzvedite elekiriéno povezavo med obema deloma.

9. Nastavite razdaljo nape od zidu in napo poravnajte v
horizontalni smeri, pri tem si pomagajte z 2
regulacijskima vijakoma, ki sta prisotna na kavljih nape.
Ce so namescene kotne konzole (kuhinjski vogal NI
popolnoma pravokoten): preverite, ali napa v celoti
sloni na kotnih nosilcih.

Ce niso nameséene kotne konzole (kuhinjski vogal je
popolnoma pravokoten):

a. preverite, ali je spodnji del nape popolnoma vodoraven
(Ce je napa pravilno name$cena, bi se morala skladati ali
biti vzporedna z najnizjo vodoravno érto, ki ste jo zarisali
na zidu - oglejte si montazni postopek 1).

b. S svinnikom oznadite dve tocki (levo in desno) za
dokonéno pritrditev.

c. Snemite napo, zavrtajte 2 lukniji, vstavite 2 zidna
vloZka, znova obesite napo in jo dokonéno pritrdite z 2
vijakoma in podlozkama.

10. Dokonéno pritrdite motorni del na nosilno strukturo. Z
vrtalnikom zavrtajte pilotno luknjo premera @ 3,5 mm v
nosilno strukturo skozi luknjo, ki je izdelana spodaj v
notranjosti prostora z motorjem, zatem pa napo
dokonéno pritrdite z 1 vijakom in podlozko.

11. Cev (cev in objemke za pritrditev niso del dobave in jih

morate kupiti sami) za odvod dimnih plinov in pare
povezite s spojnim obrockom nad sklopom sesalnega
motorja.
V primeru odzraCevalne izvedbe nape je treba drugi
konec cevi povezati s sistemom za zunaniji odvod zraka,
v primeru uporabe nape v obtoéni razliCici pa z
deflektorjem F.

12. Izvedite elektriéno prikljucitev.

13. Namestite zragnike in jih v zgornjem delu pritrdite z 2
vijakoma (20a) na podporno konzolo zragnikov “G”
(20b).

14. Spodnji del odvodne cevi potisnite tako, da v celoti
prekrije odsesovalno enoto in se zasko¢i v ustrezno
lezis¢e nad napo.

15. Namestite oba stranska pokrova — zaskoéna pritrditev —
pri tem pa bodite pozomni, saj ta dela nista medsebojno
zamenljiva.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in mascobnile

filter/re ter preverite, ali napa pravilno deluje.



Opis nape

SlI.1

1. Upravijalna plo¢a

2, Mascobni filter

3. Rocica za sprostitev ma$¢obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. Zas¢ita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. Izhod zraka (za uporabo le pri obtoéni razli¢ici)

Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezragevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

")

T -
I -

Za vklop nape

Upravljalna kroglica je klecno stikalo.

Ce upravijaino kroglico vedkrat potisnete v levo, napo vkljugite
in izbirate mo¢ delovanja vse do intenzivne hitrostne stopnje;
¢e jo znova potisnete v desno, napo izkljucite.

Za vzig luci

Upravljalno kroglico potisnite v levo:

z enkratnim pritiskom vkljucite medlo osvetlitev,
s ponovnim pritiskom vkljucite polno osvetlitev,
s ponovnim pritiskom lu¢ ugasnete.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iScéenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektri¢no napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSenje uporabljajte krpo, naviazeno s
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

tekoGimi
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Mascobni filter

Slika 2

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znaéilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo masc¢obnega filtra B povlecite odklopno rocico
na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato odstranite vlozek v notranjosti plastiénega ogrodja in ga
dajte v pe¢ za 10 minut pri 100°C, da jo v celoti posusite.
Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko na vlozku
odkrijete poSkodbe.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zati¢e (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.

Ogleni vlozek (i) vstavite v nosilno ogrodje (h) in vse skupaj
ponovno namestite v ustrezno lezisce (j).

Uporabite lahko klasiéni ogleni filter, ki ni ne pralen ne
obnovljiv, zamenjati pa ga je treba vsake 3-4 mesece.

Nosilno ogrodje in vlozek oglenega filtra sta zvarjena skupaj;
morebitnega ogrodja, dobavljenega z napo, zato ni mogoce
uporabiti.

Za uporabo ga vstavite v posebej temu namenjeno lezise in
ga pritrdite s posebnimi pritrdilnimi sredstvi.

Zamenjava Zarnic

Slika 4

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zaScito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plos¢atim izvijacem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo Zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zascite (zaskocna pritrditev).

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijieme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucuju¢i opéi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo. Strogo se zabranjuje
pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleZnih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
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neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priGvrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Filtracijska verzija

U slu€aju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na leZistu
(kvaka) G, dimovi i para se pro¢iS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretau  F (ispuSna cijev i ovoji za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni).

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Kuhinjska napa je dizajnirana da bi se postavila u kutu
kuhinje.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.



& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mijestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Slika 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Pozor! Savjetujemo Vam da ovu kuhinjsku napu instalira
kvalificirani tehnicar jer se to mora obaviti na stru¢an nacin. U
vezi sa instalacijom treba da koristite ravnomjer
profesionalnog tipa i busilicu sa svrdiom od @8mm za zid i
@3,5mm za metal, odvija¢ sa vrSkom na kriz.

Iskop€ajte kuhinjsku napu s opceg kuénog napajanja prilikom

faza elektricnog povezivanja.

Izvadite filter/e za odstranjivanje masnoce i okvir karbonskog

filtera.

1. Olovkom, nacrtajte 2 para PERFEKTNO VODORAVNIH
linija na desnom i lijevom zidu u kutu kuhinje u kojem
zelite montirati kuhinjsku napu:

Prvi par predstavlja udaljenost izmedu povrsine za
kuhanje i nape a on je referentan i za postavljanje kutnih
kvaka.

Pozor! Kutne kvake se postavljaju ako niste sigurni
da li su zidovi u kutu perfektno okomiti.

Drugi par je viSi u odnosu na prvi za 50 mm i te linije
prikazuju mjesto na koje ¢e se postaviti donji dio
strukture koja pridrzava napu.

2. Postavite strukturu koja pridrzava napu u kut zida_i to na
nacin da desna i lijeva strana budu jednako udaljene od
kuta zida (osim toga provjerite da strana koja ima na sebi
seriju vodoravnih rupica bude okrenuta prema gore),
obiljeZite 4 vanjska otvora i probusite, stavite zidne tiple i
priCvrstite uz pomoc 4 vijka.

3. Priévrstite donju kvaku za pridrzavanje na strukturu uz
pomoc 4 vijka.

4. Uvjerite se da su u kutu kuhinje u kojem ¢e se postavljati
kuhinjska napa lijevi i desni zid perfektno okomiti, u
suprotnom slucaju postavite kutnu konstrukciju:

Postavite kutnu konstrukciju na desni i lijevi zid.
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Napomena: donja strana kutne konstrukcije se mora
podudarati sa nizim parom paralelnih linija koje ste
prethodno nacrtali na zidu- osim toga obje se moraju
podudarati za kutom zida na nacin da stvore jedinstven
okvir bez prekida sa desne strane na lijevu.

Oznacite 6 rupica i probusite, stavite 6 zidnih tipli sa 5
vijaka i spojnih plocica i pri¢vrstite na zid kutne kvake.
Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,,G* na zid koji
prianja na strop_i to na nadin da njegova desna i lijeva
strana budu jednako udaliene od kuta zida, koristite
kvaku za pridrzavanje kamina kao shemu za buSenje i
oznacite olovkom 4 rupice, probusite i stavite 4 tiple.
Usisna verzija / Filtracijska verzija: Pricvrstite kvaku za
pridrzavanje kamina na zid uz pomoc 4 vijka.

Samo filtracijska verzija: regulirajte duZinu skretaca F u
odnosu na Sirinu kvake za pridrzavanje kamina G
pri€vrstite produzetke uz pomo¢ 2 vika i pricvrstite
skreta¢ na kvaku za pridrzavanje kamina G uz pomo¢ 4
vijka.

Objesite napu na donju kvaku za pridrzavanje.

a.-b. Uvucite donji dio nape u grupu za usis.

c. Pri¢vrstite donji dio nape na grupu za usis uz pomo¢ 6
vijka.

Pozor! Kuhinjska napa jo§ uvek nije definitivno
pri€vrS¢ena na zid, to znaci da svaka naknadna operacija
se mora pazljivo obavljati na nacin da se napa ne otkaci
sa kvake za pridrzavanje i ne dovede do povredivanja
ljudi ili nano3enja Stete na predmetima.

Obavite elektriéno povezivanje izmedu ta dva dijela.
Regulirajte razmak izmedu kuhinjske nape u odnosu na
zid i njezin vodoravan polozaj, uz pomo¢ 2 vijka za
reguliranje koji se nalaze na kukama aspiratora.

Ako su se montirale kutne kvake (jer kut kuhinje NIJE
perfektno okomit): provjerite da se napa perfekino
naslanja na kutne kvake.

Ako se nisu montirale kutne kvake (jer je kut kuhinje
perfektno okomit):

a. uvjerite se da je donja strana nape perfekino
vodoravna (ako je pravilno obavljeno postavljanje ona se
mora podudarati ili biti paralelna sa najnizom paralelnom
linjom koju ste oznaéili na zidu (pogledajte operacije
montaze 1).

b. oznacite olovkom dvije tocke (ljevu i desnu) za
definitivno pricvri¢ivanje.

c. otkacite napu i probusite 2 rupice, umetnite 2 zidne
tiple, ponovo zakacite napu i definitivno priévrstite uz
pomo¢ 2 vijka i podlozne plogice.

Definitivno pricvrstite grupu motora na strukturu za
pridrzavanje: busilicom probusite probnu rupicu od
@3,5mm na strukturi za pridrzavanje i to na nacin da
prodete kroz otvor koji se nalazi na donjem dijelu udubine
motora, nakon toga definitivno priévrstite uz pomo¢ 1
vijka i podlozne plocice.

. Obavite povezivanje cijevi (cijev i obujmice se ne prilazu,

treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.

Druga strana cijevi se mora povezati na uredaj za
izbacivanje dima vani u slucaju da se napa koristi u



usisinoj verziji ili na skreta¢ F u slu€aju da se ona koristi
u filtracijskoj verziji.

Obavite elektri¢no povezivanje.

Postavite kamine i priCvrstite ih gore sa 2 vijka (20a) na
kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ (20b).

Neka donja strana kamina klizi sve dok potpuno ne
pokrije grupu za usis sve dok se ne umetne u prikladno
sjediSte na kuhinjskoj napi.

Postavite dva bo&na poklopca - priévricivanje zabijanjem
- ti dijelovi ne mogu medusobno zamijeniti mjesto.
Ponovo montirajte okvir karbonskog filtera i filter/e za
odstranjivanje masnoce i kontrolirajte da li napa pravilno radi.

12.
13.

14.

15.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

()

—

1@

Na koji nacin se uklju€uje kuhinjska napa

Kontrolna loptica (control ball) je prekida¢ balanser.

Pritiskom na kontrolnu lopticu udesno viSe puta, napa ¢e se
ukljuiti i bira se jagina usisa sve do intenzivne, pritisnete li jo$
viSe udesno napa se iskljuCuje.

Na koji nacin se ukljuéuje svjetlo

Pritisnite kontrolnu lopticu ulijevo:

jedanput da bi osvjetljenje bilo blago,

pritisnite jo$ jedanput da bi osvjetljenje bilo potpuno,
pritisnite jo$ jedanput da biste iskljucili svetlo.
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamieni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporu€uje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajutim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 2

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Zelite li razmontirati filtar za odstranjivanje masnoée B
povucite rucicu za otkacivanje koja je na oprugu.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Uklonite viSak vode bez da oStetite filtar, nakon &ega izvadite
madra$¢i¢ koji se nalazi u unutradnjosti plasti€nog okvira i
stavite ga u pecnicu 10 minuta na 100°C kako biste ga
definitivo osusili. Promijenite madrasci¢ svake 3 godine ili
svaki put kad vidite da je oStecen.

Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrscuju za kuhinjsku napu .

Ubacite karbonski madra$¢€ic (i) unutar okvira (h) i ponovo
sve montirajte u za to odredeno mjesto (j).

Moguce je upotrebljavati i karbonski filtar koji se ne moze
prati niti regenerirati, zamijenite ga svaka 3-4 mjeseca.

Okvir i madra$¢i¢ karbonskog filtra su spojeni, eventalni okvir
dan s napom se ne smije koristiti.

Koristite tako da ubacite na odgovaraju¢e mjesto i pricvrstite
koriste¢i prikladne sprave.



Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, ¢ut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, bagkasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da firiin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayziniz.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve gtivenlik énlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan diizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatiara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.
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Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.  Urefici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uyulmamasindan kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve
yanginlara kargl sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler lizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénisiimli  toplama noktasina  teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Urliniin geri donusiim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazén (st tarafénda, dumandn ddsard ¢dkmasd igin
bir hava ¢6kdsd (B) bulunmaktaddr (¢dkés borusu ve boru
tespit kelepgeleri verimemistir).

Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar digari atlamadiginda daviumbaz,
destek/braket (G) lizerine aktif bir karbon filtre ve deflektor (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) (stiine baglanan bir ¢ikis borusu ve deflektore
(F) monte edilen baglanti halkasi araciligiyla Ust 1zgarada (H)
geri donusturtlur (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglanti talimatlari dis emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Davlumbaz, mutfagin bir kdsesine monte edilmek (izere
tasarlanmistir.

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.



& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

$Sekil 5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15

Dikkat! bu davlumbazi sadece yetkili teknisyene monte
ettirmenizi tavsiye ederiz. Gergekten, montaji maksimum
uzmanlikla gergeklestirmek gerekir. Montaj igin profesyonel tip
su terazisi, duvarlar icin @8 mm uglu ve metal icin de @3.5
mm uglu bir matkap ile yildiz tornavida gerekir.

Elektrik baglantisi sirasinda evdeki sigorta panosu Ulizerinde

calisarak davlumbazin elektrigini kesin.

Yag filtresi ve karbon filtre kafesini sokiiniz.

1. Davlumbazi monte etmek istediginiz kosede sol ve sag
duvarlarda kursun kalemle 2 ¢ift DUZGUN YATAY CIZGI
Gizin.
ilk gift, pisirme yiizeyi ile davlumbaz arasindaki mesafedir
ve kose braketlerinin montaji igin referans olarak
kullanilacaktir.

Dikkat! Koseyi olusturan duvarin tam olarak dik
oldugundan emin degilseniz kdge braketleri monte
edilecektir.

ilkinden 50mm daha yiiksekteki ikinci Gift, davlumbazin
destek yapisinin alt kenarinin konumunu gdsterir.

2. Destek yapisini, sag ve sol kenarlari, duvarin kosesinden

esit mesafede olacak sekilde duvarin kdsesine yerlestirin

(ayrica pes pese yatay deliklerin bulundugu kenarin

yukari dontk olup olmadigini da kontrol ediniz) ve dort

dis delik yeri isaretleyerek matkapla agin ve bu deliklere
dnce diibel takarak sonra 4 vida ile tespit ediniz.

Alt destek braketini 4 vidayla destek yapisina sabitleyin.

4. Davlumbazi monte etmek istediginiz mutfak késesinin sol
ve sag duvarlara dik olup olmadigini kontrol edin; aksi
taktirde kdse braketleri monte edilecektir.

Kose braketlerini sol ve sag duvarlara yerlestirin.

Not: Kdse braketinin alt tarafi, duvar lzerine énceden
cizilen cizgilerin alt gifti ile ayni hizaya gelmelidir — ayrica,
bunlarin her ikisi, sagdan sola dogru muhtemelen bir tek
ve slrekli cergeve olusturarak duvarin késesiyle ayni
hizada olmalidir.

6 adet delik isaretleyip delin, bunlara 6 dibel ve pullariyla
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birlikte 6 vida tespit edin ve kése braketlerini duvara
sabitleyin.

Baca borusu destek braketini “G”, sol ve sag yanlari,
duvarin kosesinden esit mesafede olacak sekilde tavana
bitisik hale getirerek duvara yerlestirin, baca destek
braketini bir delme sablonu olarak kullanin ve kursun
kalemle 4 adet delik yeri isaretleyin, delikleri agin ve 4
tane dubel yerlestirin.

Aspiratorlii model / Filtreli model Baca borusu destek
braketini 4 vidayla duvara sabitleyin.

Sadece filtreli model: F deflektdriiniin uzantisini G baca
borusu destek braketinin genigligine gore ayarlayin,
uzantilari 2 vidayla sabitleyin ve deflektorii 4 vida ile baca
destek braketine sabitleyin.

Davlumbazi alt destek braketinin iizerine asiniz.

a.-b. Davlumbazin alt kismini emme Unitesine gegirin.

¢. Davlumbazin alt kismini emme (nitesine 6 vida ile
sabitleyin.

Dikkat! Daviumbaz hala duvara tespit edilmis degildir; bu
nedenle bundan sonraki her islem, davlumbazin destek
braketinden kancasi ¢ikarak digmesini ve insanlara veya
esyalara zarar vermesini 6nlemek icin cok dikkatli
olunmalidir.

ki parca arasindaki tiim elektrik baglantilarini yapiniz.
Davlumbazin  duvardan mesafesini ayarlayin ve
davlumbazin kancalari Uzerine yerlestirilen iki ayar
vidasini kullanarak davlumbazin yatay ayarini yapiniz.
Kose braketleri monte edilmig ise (mutfagin
kosesinin DIK olmamasi halinde): daviumbazin kése
braketlerine Uzerine tam olarak oturdugundan emin
olunuz.

Kose braketleri monte edilmemis ise (mutfagin
kosesinin tamamen dik olmasi halinde):

a. Davlumbazin alt kisminin tam olarak yatay olup
olmadigini kontrol edin (dogru olarak monte edilmis ise,
bu duvar Uzerine ¢izilen alt yatay cizgiyle ayni hizada
veya bu cizgiye paralel olmalidir) (bkz. Montaj islemi 1).
b. Kesin tespit elemaninin iki noktasini (sol ve sag)
kursun kalemle isaretleyin.

¢. Davlumbazin kancalarini ¢ikarin ve 2 delik agarak
bunlara 2 dubel yerlestirin, davlumbazi tekrar kancalara
asin ve 2 vida ve pullarla tekrar sabitleyiniz.

Motor (initesini destek yapisina tam olarak sabitleyin.
motor mahfazasinin igindeki alt delikten gecerek destek
yapisi lizerine matkapla 8 mm'lik bir delik agin ve sonra 1
adet vida ve pul ile sabitleyin.

. Dumanin tahliyesi igin, emis motoru (nitesinin lzerinde

yer alan baglanti halkasina bir boru (boru ve boru
kelepgeleri cihazla birlikte verilmemektedir, ayri satin
alinacaktir) baglayiniz.

Borunun diger ucu, aspiratérli model davlumbaz
kullanildiginda dumanlari digar atmak igin bir cihaza
veya filtreli davlumbaz kullanildigi takdirde F deflektoriine
baglanmalidir.

Elektrik baglantisini yapiniz.

Baca grubunu yaklastirip bunlar 2 vidayla (20a) baca
desteginin G (20b) Ust tarafina baglayiniz.

Bacanin alt kismini, emis (nitesini tamamen



kaplayincaya ve davlumbazin en (stinde bulunan
yuvaya oturuncaya kadar asagi kaydiriniz.

15, Iki yan kapag — gémme eleman — takin; bunlar birbirinin
yerine kullanilamaz.

Karbon filtre kafesini ve yag filtrelerini monte edip,

davlumbazin diizgiin galisip galismadigini kontrol ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)

Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde ytiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi énerilir.

C
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Ocak davlumbazini agma

Denetim topu karsilikli bir déner diigmedir.

Denetim topuna saga dogru stirekli basildiginda daviumbaz
acllir ve tlim emme hizi segenekleri yogun emme hizina gikar,
bu topa saja dogru tekrar basildiginda ise davlumbaz
kapanir.

Isiklari agma

Denetim topunda sola dogru basiniz:

yaygin aydinlatma igin bir kez,

tam aydinlatma icin bir kez daha basin,

bir kez daha diigmeye basildi§inda isiklar soner.

Bakim

DiKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davliumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden cekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.
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Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi dneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 2

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gbsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini (B) ¢ikarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 3
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Kémdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir.
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltip, plastik kafesin
icerisinde bulunan yata§i sokinlz ve kafesi tamamiyla
kurutmak icin 100° C'deki firinda 10 dakika birakiniz. Yatagi
her 3 yilda bir, bez yiprandidinda degistiriniz.
Bacayl ocak davlumbazina baglayan diigmeleri (g) 90°
dondrerek filtre tutucu kafesini sokiiniiz.
Aktif karbon filtre kegesini (i) kafesin (h) icine sokup, geri
kalanin tamamini muhafazasina (j) yerlestiriniz.
Yikanabilir veya yeniden (retilemeyen, her 3-4 ayda bir
degistirilen klasik bir karbon filtre de kullanilabilir.
Karbon filtre, karbon filtre tutucu kafesi birlikte lehimlenir;
cihazla birlikte verilen sonuncu kafes bu nedenle
kullanilamaz.
Kafesi yuvasina takiniz ve 2 adet plastik digmeyi dondiirerek
sabitleyiniz.

Lambalar degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin

olun.

1. Dz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin.

2. Hasar géren lambay! sokiin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlari izleyin ve yeni lambaya ¢iplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan once

duylarina duizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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